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EU Representative Germany

c € Regulation 2016/425 (EU)

. . V-GARD 930 — CAP NV, V-GARD 930 — CAP V, V-GARD 950 — CAP NV, V-GARD
EN 397:2012+A1:2012 930 mining — CAP NV

EN 50365:2023 Type B | V-GARD 930 — CAP NV, V-GARD 950 — CAP NV

Electrostatic INERIS ATEX dust zones 20,21,22 + ATEX gas IIA, zone 1,2

ENISO 16321-1:2022
+A1:2025 GA90034, GA90035, GA90051

@ EN IEC 62819:2023 / APC1 (GA90034) / APC2 (GA90051)

EU notified bodies
* V-Gard 900 (module B + D): Apave SA (n°0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE
cedex - France
*  GA90034, GA90051 :
o Module B: FINANCIERE POURQUERY (n°2789) - 2, Espace Henry Vallée - 69 007 LYON -
France
o Module D: Apave SA (n°0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex -
France
* GA90035: Module B: CERTOTTICA S.C.R.L. (n°2008) Zona Industriale Villanova 32013 - Longarone
(BL) - Italy
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Safety Information

A WARNING!

This Basic Manual is not a replacement for the user instructions. Read the V-Gard 900 Series user instructions
(CH180A89) before using this device, including all cautions and warnings. Scan the QR code, visit the website or
contact customer service to obtain a hard copy.

Failure to follow this warning can result in serious personal injury or death.

This safety helmet provides protection against falling objects, consequential brain injury and skull fracture and is for
intended use only. Integrated face shield/over spectacles provide limited eye and/or face protection against flying
fragments, chips, particles, sand and similar hazards. Face shields mounted on the helmet protects the user
against low-voltage electrical arc short-circuits.

For donning 9100001 chinstrap, hook the two plastic clips on the two holes in the lower inner rim of the helmet
ensuring that the strap is not twisted. The helmet is referenced as "mining" when fitted with a lamp bracket.

The Declaration of Conformity can be found under the following link: https://MSAsafety.com/DoC.

Depending on the individual helmet configuration, the helmet may be marked as explained below:

* ABS: material abbreviation

Triangle: Recycling symbol, dispose in . : refer to user manual .
accor%ance w%th Ic?ca?/regulatioﬁs : %D/'\/AM/Y;; plac)e tofillin the date of expiry
. 2 : ay/month/year
. Qﬁg\a}'ﬂ,%g%{g&?ﬁ;??nrgﬁ|aﬁon . édoﬁble trianygle): EN 50365:2023: Class2 AC
» -30°C: very low temperature for installations with nominal voltage up to
» LD: lateral deformation 17000 V AC
*  MM: molten metal splash « CEO0082: CE mark and 4-digit number of
notified body

This protector is appropriate for head form 1-M. If the impact level symbols are not equal on both the lens/filter
and the frame, then it is the lower level that shall be assigned to the complete protector.

The protections corresponding to the code numbers/letter 7, 9, CH are provided by the complete protector only if
the respective symbols are equal on both the lens and the frame.

Visors marked with T have been tested at-5 °C and +55 °C.

Depending on the individual eye and face configuration, the frame and lens may be marked as explained below:

Marking explanation for both visors/frames (requirements/performances)

16321: Basic use

1: Enhanced optical D: Impact level D (80 m/s)

HM: Impact level HM

ggerormIa?ce ET: Impact level E (120 m/s) at extremes of temperature
& Strme of liquid UL1,2: UV filter
- streams ot liqul EN IEC 62819: reference to standard

9: Molten metals and hot solids

CH: Chemical resistance
K: SUncaceldamagle by fine 5 : APC1/APC2: Arc Protection Class 1 - current 4 kA / Arc Protection Class
particles -current 7 kA

N: Resistance to fogging LTO: Light transmittance ClassO

Arc flash class 2 protection is reached when visor GA90051 is worn in combination with neck protector that consists
of 2 layers.

EN 50365:2023 safety information

The helmet should be stored and transported, if required, in packaging sufficiently robust to prevent accidental
damage to the shell or harness.

The electrically insulating helmet cannot be used alone. It is also necessary to use other insulating protective
equipment according to the risks involved in the work. Check voltages likely to be encountered, do not exceed the
limits of the helmet, do not use when insulation could be compromised. Insulating is limited depending on
conditions of use, protection can be reduced because of ageing or inappropriate cleaning method.

A Type A helmet has a full brim, as opposed to Type B, which protects only the crown.
Inspection/Cleaning/Disinfection

Clean plastic parts with warm water and mild soap. Before and after each use, inspect the shell, eye/face protector
and suspension for breakage, cracks, craze pattern, discoloration, chalky appearance, or any other unusual
condition. If any of these conditions exist or in case of doubt, destroy and replace the helmet and/or eye/face
protector immediately.

Eye and Face Protection

» Eye and face protectors that have been subject to impact shall not be used and shall be discarded and
replaced.
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Face shields are rated to the highest light transmittance class (LT-Class0). Under normal working
conditions, additional lighting may not be required. However, it is recommended that the user undertakes
a color recognition assessment relevant to the actual working environment before work commences.

Atrtificial illumination, especially illumination coming from fluorescent or LED lamps, may interfere with the
tinting of the eye protector and further reduce the color recognition capabilities. Ensure that you can
distinguish the cable color coding in your workplace under normal illumination conditions.

Confirm your color recognition before starting your work by performing the following procedure: 1) Collect
samples of cables with the same cable coding as in your workplace. 2) Ensure that the process is carried
out in a safe area with an illumination (type and intensity) corresponding to that of your workplace. 3)
Clean the eye protector and inspect for damage (do not hesitate to replace the eye protector, if necessary
- read the instructions for use). 4) Attach the eye protector in accordance with the instructions for use. 5)
Sort the cable pieces promptly. Where you are encountering some coding differentiation problems or the
sorting result shows sorting failures, it is possible that the workplace illumination is inadequate and/or the
eye protector tint is too dark. Poor illumination may cause an accident, such as an arc flash.

A hazard and risk analysis shall be carried out by suitably trained personnel and the eye, face and/or head
protector shall not be used in environments with a higher risk rating than the protective rating indicated on
the marking.

If personal spectacles with prescription lenses are used in conjunction with this protector, the visor in front
of the prescription lenses may be deformed due to a mechanical impact.

Always check the markings on the face shield lenses to confirm the level of protection against short
electric arc. Checking the marking on the frame alone is not sufficient.

GA90035 over spectacles for V-GARD 930 are not suitable for driving.

Do not apply stickers on the helmet crown. Retroreflective stickers have not been approved according to
High Visibility as stated in the PPE Regulation.

Failure to follow these warnings can result in serious personal injury or death.

35°C
SN25
elllel
ol e )
<857 manufacturing date 5

storage temperature

Storage time from Service life (in addition to storage time) from first use of
Component manufacturing date the helmet
V-Gard 900 shell 3 years +5 years

Eye and face

Service life 5 years including storage time

protectors

Spare Parts
Part Description Part Description
Number Number
GA90035 | Over spectacles for V-Gard 930 helmet GA90041 V-Gard 900 suspension
GA90034 Face shield for V-Gard 950 helmet (Class 1) 10153518 | Foam sweatband
GA90051 Class 2 Face shield for V-Gard 950 helmet GA90047 4 points chinstrap

GA90053 Extended Arc Flash protection (pair)- textile component | 9100001 2 points chinstrap

Accessories and spare parts — www.MSAsafety.com
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Informations de sécurité

A AVERTISSEMENT !

Ce manuel de base ne remplace pas les instructions d'utilisation. Lisez les instructions d'utilisation de la série V-
Gard 900 (CH180A89) avant d'utiliser cet équipement, y compris toutes les mises en garde et tous les
avertissements. Scannez le code QR, consultez le site Internet ou contactez le service client pour obtenir un
exemplaire papier.

Le non-respect de cet avertissement peut entrainer des accidents graves, voire mortels.

Ce casque de sécurité assure la protection contre les chutes d’objets ainsi que les Iésions cérébrales et fractures
craniennes en résultant et convient exclusivement pour 'usage prévu. Les écrans faciaux/sur-lunettes intégrés
assurent une protection limitée des yeux et/ou du visage contre les fragments volants, copeaux, particules, sable et
dangers similaires. Les écrans faciaux montés sur le casque protégent I'utilisateur contre les courts-circuits a arc
électrique basse tension.

Pour enfiler la jugulaire 9100001, accrochez les deux clips en plastique dans les deux trous du rebord inférieur
interne du casque en veillant a ce que la sangle ne soit pas tordue. Le casque porte la référence « mining » lorsqu’il
est équipé d’'un support de lampe.

La déclaration de conformité est disponible a I'adresse suivante : https://MSAsafety.com/DoC.

Selon la configuration individuelle, le casque peut étre marqué comme expliqué ci-dessous :

* ABS: abréviation du matériau D:i:l fter | | dutilisat

« Triangle : symbole de recyclage, éliminer N - consulter le manuel d utilisation
conformément & la réglementation locale ° JjJ/MM/AA - espace réserve a la date

« V-Gard 900 : nom du modeéle d’expiration (jour/mois/année)

+ 440V A.C.: isolation électrique *  (double triangle) : EN 50365:2023 :

« -30°C: trés basse température classe 2 CA pour les installations avec une

* LD : déformation latérale tension nominale jusqu’a 17 000 V CA

* MM projection de métal en fusion « CEO0082 : marquage CE et numéro a 4 chiffres

de I'organisme notifié

Cette protection est adaptée pour une téte factice 1-M. Si les symboles de niveau d’'impact ne sont pas identiques
sur I'oculaire/le filtre et la monture, le niveau le plus bas doit étre appliqué a la protection compléte.

Les niveaux de protection correspondant aux codes a chiffre/lettre 7, 9, CH ne sont assurés par la protection
compléte que siles symboles respectifs sont identiques a la fois sur l'oculaire et sur la monture.

Les écrans marqués d’'un T ont été testés a -5 °C et +55 °C.

Selon la configuration individuelle, la monture et 'oculaire peuvent étre marqués comme expliqué ci-dessous :

Explication du marquage sur les écrans/montures (exigences/performances)

16321 : utilisation de base
1 : performance optique améliorée | D : niveau d’'impact D (80 m/s)

3 : gouttelettes HM : niveau d'impact HM

6 : flots de liquides ET : niveau d'impact E (120 m/s) a des températures extrémes

9 : métaux en fusion et solides UL1,2 : filtre UV

chauds EN IEC 62819 : référence a la norme

CH : résistance aux produits @

chimiques : APC1/APC?2 : classe de protection contre I'arc électrique 1 - courant
K: endommagement des surfaces | 4 kA / classe de protection 2 - courant 7 kA

par de fines particules LTO : classe de transmission lumineuse 0

N : résistance a la buée

La protection de classe 2 contre les arcs électriques est atteinte lorsque I'écran GA90051 est porté en combinaison
avec un bavolet composé de 2 couches.

Informations de sécurité EN 50365:2023

Le casque doit étre stocké et transporté, si nécessaire, dans un emballage suffisamment robuste pour éviter tout
dommage accidentel a la calotte ou a la coiffe.

Le casque électriquement isolant ne peut pas étre utilisé seul. Il est également nécessaire d'utiliser d’autres
appareils de protection isolants selon les dangers liés au travail. Vérifiez les tensions susceptibles d’étre
rencontrées, ne dépassez pas les limites du casque, ne I'utilisez pas si I'isolation peut étre compromise. L'isolation
est limitée selon les conditions d'utilisation ; la protection peut étre réduite par le vieillissement ou un nettoyage
inadéquat.

Un casque de type A posséde un bord complet, contrairement au type B qui ne protége que la coiffe.
Inspection/Nettoyage/Désinfection

Nettoyez les pieces en plastique avec de I'eau tiede et du savon doux. Avant et aprés chaque utilisation, inspectez
la calotte, les protections faciales et oculaires ainsi que la coiffe pour détecter toute casse, fissure, craquelure,
décoloration, aspect crayeux ou toute autre anomalie. Si I'une de ces conditions est présente ou en cas de doute,
détruisez et remplacez immédiatement le casque et/ou la protection faciale ou oculaire.
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Protections faciales et oculaires
A AVERTISSEMENT !

Les protections des yeux et du visage ayant subi un impact ne doivent pas étre utilisées et doivent étre
mises hors service et remplacées.

Les écrans faciaux appartiennent a la classe de transmission lumineuse la plus élevée (classe TL 0).
Dans des conditions de travail normales, un éclairage additionnel n’est pas forcément requis. Toutefois, il
est recommandé a I'utilisateur d’entreprendre une évaluation de la perception des couleurs en fonction de
I'environnement de travail actuel avant le début du travail.

Un éclairage artificiel, en particulier provenant de lampes fluorescentes ou LED, peut interférer avec la
teinte de la protection oculaire et réduire davantage les capacités de perception des couleurs. Assurez-
vous que vous pouvez distinguer le code couleur des cables sur votre lieu de travail dans des conditions
d’éclairage normales.

Confirmez la bonne perception des couleurs avant de commencer le travail en observant la procédure
suivante : 1) Préparez des échantillons de cables avec le méme codage que sur votre lieu de travail. 2)
Assurez-vous que le processus est effectué dans une zone sire avec un éclairage (type et intensité)
correspondant a celui de votre lieu de travail. 3) Nettoyez la protection oculaire et vérifiez qu’elle n’est pas
endommagée (n’hésitez pas a remplacer la protection oculaire si nécessaire - lisez les instructions
d'utilisation). 4) Fixez la protection oculaire conformément aux instructions d’utilisation. 5) Triez
rapidement les sections de cable. Si vous rencontrez des probléemes de différenciation du codage ou sile
tri se solde par des erreurs, il est possible que I'éclairage du lieu de travail soit inadéquat et/ou que la
teinte de la protection oculaire soit trop foncée. Un mauvais éclairage peut provoquer un accident, comme
par exemple un arc électrique.

Une analyse des dangers et des risques doit étre effectuée par un personnel qualifié. La protection des
yeux, du visage et/ou de la téte ne doit pas étre utilisée dans des environnements présentant un niveau
de risque plus élevé que le niveau de protection indiqué par le marquage.

Si des lunettes personnelles pourvues de verres correcteurs sont utilisées avec cette protection, I'écran
placé devant les verres correcteurs risque d’étre déformé en cas d’'impact mécanique.

Vérifiez toujours les marquages sur les oculaires de I'écran facial pour confirmer le niveau de protection
contre les arcs électriques de court-circuit. Il n’est pas suffisant de vérifier uniquement le marquage
apposé sur la monture.

Les sur-lunettes GA90035 pour V-GARD 930 ne conviennent pas a la conduite.

N’appliquez pas d’autocollants sur le sommet du casque. Les autocollants rétro-réfléchissants n’ont pas
été certifiés conformément a la haute visibilité, comme spécifié dans le reglement EPI.

Le non-respect de ces avertissements peut entrainer des accidents graves, voire mortels.

ik,
b

Composant

o

35°C
“2” jate de fabrication WJ/

température de stockage

Durée de stockage a partir de | Durée de vie utile (en plus du temps de stockage) a
la date de fabrication compter de la premiére utilisation du casque

Calotte V-Gard 900 3ans +5 ans

Protecteurs pour les
yeux et le visage

Durée de vie utile : 5 ans, stockage inclus

Piéces de rechange

Référence Description Référence Description
GA90035 Sur-lunettes pour casque V-Gard 930 GA90041 Coiffe V-Gard 900
GA90034 Ecran facial pour casque V-Gard 950 (classe 1) 10153518 i?)Tstizu antisueur en
GA90051 Ecran facial de classe 2 pour casque V-Gard 950 GA90047 Jugulaire 4 points
GA90053 Protection étendue contre les arcs électriques (paire) - 9100001 Jugulaire 2 points

composant textile

Accessoires et pieces détachées — www.MSAsafety.com
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Sicherheitsinformationen

A WARNUNG!

Diese Kurzanleitung ersetzt nicht die Gebrauchsanleitung. Lesen Sie die Gebrauchsanleitung der Reihe V-Gard
900 (CH180A89) einschlieRlich aller Vorsichts- und Warnhinweise, bevor Sie dieses Gerat verwenden. Scannen
Sie den QR-Code, besuchen Sie die Webseite oder fordern Sie beim Kundendienst ein gedrucktes Exemplar an.
Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Dieser Schutzhelm bietet Schutz vor herabfallenden Gegenstanden, daraus resultierenden Hirnverletzungen und
Schadelbriichen und ist nur fiir den bestimmungsgemé&Ren Gebrauch bestimmt. Der integrierte Gesichtsschutz
und die Uberbrille bieten begrenzten Augen- und/oder Gesichtsschutz vor herumfliegenden Bruchstiicken,
Splittern, Teilchen, Sand, Spritzern und ahnlichen Gefahren. Der am Helm angebrachte Gesichtsschutzschild
schitzt den Trager / die Tragerin vor Kurzschlusslichtbégen.

Zum Anlegen des Kinnriemens 9100001 haken Sie die beiden Kunststoffclips in die beiden Lécher am unteren
Helminnenrand ein und achten Sie darauf, dass der Riemen nicht verdreht ist. Als ,Bergbauhelm® wird der
Feuerwehrhelm bezeichnet, wenn er mit einer Lampenhalterung ausgestattet ist.

Die Konformitatserklarung ist abrufbar unter: https://MSAsafety.com/DoC.

Je nach individueller Konfiguration des Helms kann er wie folgt gekennzeichnet sein:

» ABS: Materialabkiirzung

Dreieck: Recycling-Symbol, gemaR den . : siche Gebrauchsanleitung

drilichen Vorschriften entsorgen + DD/MM/YY: Feld zum Eintragen des
« \V-Gard 900: Modellname Ablaufdatums (Tag/Monat/Jahr)
« 440V A.C.: elektrische Isolierung * (Doppeldreieck): EN 50365:2023: Klasse 2 AC
« —30 °C: sehr niedrige Temperaturen fir Anlagen mit Nennspannungen bis 17.000 V
« LD: seitliche Verformung (~)
*  MM: Schmelzmetallspritzer « CE0082: CE-Zeichen und vierstellige

Prifstellennummer

Dieser Kopfschutz eignet sich fir die Kopfform 1-M. Wenn die StoRbesténdigkeitssymbole an der Sichtscheibe
oder am Filter und am Visierhalter sich unterscheiden, gilt die niedrigere Stufe fur den gesamten Kopfschutz.
Die den Kennziffern/Buchstaben 7, 9, CH entsprechenden Schutzfunktionen werden von der gesamten
Schutzvorrichtung nur erbracht, wenn die entsprechenden Kurzzeichen auf der Sichtscheibe und auf dem
Visierhalter identisch sind.

Die mit T gekennzeichneten Visiere wurden bei —5 °C und +55 °C geprift.

Je nach Konfiguration von Augen- und Gesichtsschutz kdnnen Rahmen und Sichtscheibe folgendermafien
gekennzeichnet sein:

Erlauterung der Kennzeichnung fiir Visiere und Visierhalter (Anforderung und Leistung)

16321: Grundlegende

Verwendung .
1: Verbesserte optische Leistung aMs_tgtrz;%eggls;:?ugns;:ﬁfg |£|8,\(/)| m/s)

3: Tropfchen ET: StoRbelastungsstufe E (120 m/s) bei extremen Temperaturen

6: Flissigkeitsstrome ) UL1 2: UV-Filter

9: Schmelzmetall und heifte EN IEC 62819; Verweis auf die Norm

Festkorper

CH: Chemikalienbesténdigkeit @ s

K: Oberflachenschaden durch " APC1/APC2: Lichtbogenschutzklasse 1 — Strom 4 kA /
! ) Lichtbogenschutzklasse 2 — Strom 7 kA

feine Partikel LTO: Lichtdurchizssiakeit Ki 0

N: Bestandigkeit gegen - Lichtdurchiassigkeit Klasse

Beschlagen

Der Schutz vor Stérlichtbogen der Klasse 2 wird erreicht, wenn das Augenschutzvisier GA90051 in Kombination
mit einem doppelschichtigen Nackenschutz getragen wird.

EN 50365:2023 Sicherheitsinformationen

Lagern und transportieren Sie den Helm in einer ausreichend stabilen Verpackung, um eine versehentliche
Beschadigung der Helmschale oder der Innenausstattung zu vermeiden.

Der elektrisch isolierende Helm kann nicht alleine verwendet werden. Tragen Sie weitere isolierende
Schutzausristung, entsprechend den mit den Arbeiten verbundenen Gefahren. Priifen Sie, welche Spannungen
voraussichtlich auftreten kdnnen, Gberschreiten Sie nicht die Beschrankungen des Helms und verwenden Sie ihn
nicht, wenn die Isolierung beeintrachtigt sein kdnnte. Die Isolierung ist je nach Einsatzbedingungen eingeschrankt;
die Schutzwirkung kann aufgrund von Alterung oder unsachgemaRer Reinigung vermindert sein.

Ein Helm vom Typ A hat eine volle Krempe, im Gegensatz zum Typ B, der nur die Krone schutzt.

Inspektion, Reinigung, Desinfektion

Reinigen Sie Kunststoffteile mit warmem Wasser und milder Seife. Priifen Sie vor und nach jeder Verwendung die
Schale, den Augen-/Gesichtsschutz und die Innenausstattung auf Briiche, Risse, Haarrisse, Verfarbung, kreidiges
Aussehen und sonstige Auffalligkeiten. Wenn Sie eines dieser Anzeichen vorfinden oder Zweifel bestehen,
zerstdren und ersetzen Sie den Helm und/oder den Augen-/Gesichtsschutz sofort.

DE


https://msasafety.com/DoC

Augen- und Gesichtsschutz

A

WARNUNG!

Augen- und Gesichtsschutz, der St6Ren ausgesetzt war, darf nicht verwendet werden und ist zu
entsorgen und zu ersetzen.

Die Gesichtsschutzschilde entsprechen der héchsten Lichtdurchlassigkeitsklasse (LT-Klasse 0). Unter
normalen Arbeitsbedingungen ist eine zusatzliche Beleuchtung nicht unbedingt erforderlich. Es wird
jedoch empfohlen, dass der Benutzer / die Benutzerin vor Beginn der Arbeiten eine Bewertung der
Farberkennung fiir die aktuelle Arbeitsumgebung vornimmt.

Kunstliche Beleuchtung, insbesondere durch Leuchtstoff- oder LED-Lampen, kann mit der Tdnung des
Augenschutzes stérend wirken und die Farberkennungsfahigkeit herabsetzen. Achten Sie darauf, dass
Sie die Kabel-Farbkennzeichnung an lhrem Arbeitsplatz unter normalen Beleuchtungsbedingungen
erkennen kénnen.

Prifen Sie lhre Farberkennung vor Arbeitsbeginn mit dem folgenden Verfahren: 1) Sammeln Sie
Kabelproben mit der gleichen Kabelcodierung wie an Ihrem Arbeitsplatz. 2) Stellen Sie sicher, dass der
Vorgang in einem sicheren Bereich mit einer Beleuchtung (Art und Intensitat) durchgefiihrt wird, die der
lhres Arbeitsplatzes entspricht. 3) Reinigen Sie den Augenschutz und prifen Sie ihn auf Beschadigungen
(zb6gern Sie nicht, den Augenschutz nétigenfalls zu ersetzen; lesen Sie die Gebrauchsanleitung). 4)
Bringen Sie den Augenschutz gemaf der Gebrauchsanweisung an. 5) Sortieren Sie zligig die
Kabelstiicke. Wenn Sie Probleme bei der Unterscheidung der Codierung haben oder das Sortierergebnis
Fehlsortierungen aufweist, ist es méglich, dass die Arbeitsplatzbeleuchtung unzureichend und/oder die
Toénung des Augenschutzes zu dunkel ist. Schlechte Beleuchtung kann zu Unfallen fiihren, z. B. zu einem
Lichtbogen.

Eine Gefahren- und Risikoanalyse muss von ordnungsgemaf geschultem Personal durchgefiihrt werden,
und der Augen-, Gesichts- und/oder Kopfschutz darf nicht in Umgebungen mit einer hoheren
Risikobewertung als der auf der Kennzeichnung angegebenen Schutzbewertung verwendet werden.
Wenn eine Brille mit Korrekturglasern zusammen mit diesem Kopfschutz verwendet wird, kann das Visier
vor den Korrekturglésern durch einen mechanischen Stof? verformt werden.

Prifen Sie stets die Markierungen auf den Linsen des Gesichtsschutzschilds hinsichtlich des
Schutzniveaus gegen Lichtbdgen. Es reicht nicht aus, nur die Markierung auf dem Rahmen zu
Uberprifen.

Die GA90035 Uberbrille fiir den V-Gard 930 Helm eignet sich nicht zum Autofahren.

Bringen Sie keine Aufkleber auf der Helmoberseite an. Reflexionsstreifen sind nach der PSA-Verordnung
fiir hohe Sichtbarkeit nicht zugelassen.

Die Nichtbeachtung dieser Vorsichts- und Warnhinweise kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod

fiihren.

Gl

35°C
Herstellungsdatum 5°X

Lagertemperatur
Bauteil Lagerzeit ab Begrenzte Nutzungsdauer (zusatzlich zur Lagerzeit) ab
Herstellungsdatum Erstgebrauch des Helms
V-Gard 900 Schale | 3 Jahre +5 Jahre
Augen- und . . - .
Gegichtsschutz Begrenzte Nutzungsdauer fiinf Jahre einschlief3lich Lagerzeit
Ersatzteile
Teilenummer Beschreibung Teilenummer | Beschreibung
GA90035 Uberbrille fir den V-Gard 930 Helm GA90041 V-Gard 900
Innenausstattung
Gesichtsschutzschild fiir V-Gard 950 Helm Schaumstoff-
GA90034 (Kiasse 1) 10153518 SchweiRband
GA90051 EI:l;se—ZGesmhtsschutzschlld fur V-Gard 950 GA90047 Vierpunkt-Kinnriemen
GA90053 Erweiterter Storlichtbogenschutz (Paar) — 9100001 Zweipunkt-Kinnriemen

Textilkomponente

Zubehor und Ersatzteile — www.MSAsafety.com
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WHdopmauus 3a 6ezonacHocT

A NPEOYNPEXOEHUE!

HacTtosiwoTo 6a30B0 pbKOBOACTBO HE 3aMeCTBa MHCTPYKUuWTE 3a noTpebutens. MNpoyeTeTe MHCTPyKUMKUTE 3a
notpebutens Ha cepusi V-Gard 900 (CH180A89), BKnoUNTENHO BCUYKN NPeAYyNPexaeHns 1 U3BeCTusi 3a
BHMMaHwve, Npeamn Aa usnonssaTe ToBa ycTpoicTBo. CkaHupainTe QR koaa, noceTeTe yeb canta unm ce cBbpxeTe
C oTAena 3a obCryXBaHe Ha KNMUeHTH, 3a Aa NonyymTe Konue Ha XapTusi.

Hecna3BaHeTo Ha ToBa NpegynpexaeHue Moxe Aa goBefe A0 CEPUO3Ha JIMYHA TPaBMa UM CMbPT.

To3u npeanaseH LWnem NpefocTass 3alyuTa cpeLly nagaluy npeaMeTy U NPousTUYaLLM OT TOBa MO3bYHW TPaBMM
1 YepenHu chpakTypu; Ton e camo 3a ynotpeba no npegHasHayveHve. BrpageHuTe nvues LWMT/MOKPUBHU o4mnna
ocurypsiBaT orpaHuyeHa 3aLumTa 3a oumTe U/Mnu NMUEeTo cpeLy NeTsaLmM dpparMeHTU, TPECKW, YacTULM, NACHK U
nogo6HU onacHoCTY. JIMUEBUAT LMT, MOHTUPAH Ha LWneMa, Npeana3sa noTpebuTens oT eNekTpUYecKkM brv npu
KbCO CbEANHEHNE C HACKO HamnpexXeHue.

3a ga noctasute nogbpagHuka 9100001, 3akaveTe aBeTe NnacTMacoBu ckobu Ha ABaTa OTBOpa B AOSHUS
BbTPelleH pbb Ha kackaTa, kaTo ce yBepuTe, Ye kauLikaTa He e ycykaHa. LLinembT ce o6o3HavaBa ¢ ,mining“,
koraTto e cHabaeH cbe ckoba Ha beHepue.

[eknapauusita 3a CbOTBETCTBME MOXE Aa 6bAe HamepeHa Ha cregHaTa Bpbaka: https://MSAsafety.com/DoC.

B 3aBMCMMOCT OT OTAENHaTa KOHPUrypaLms Ha LNeMa Ha Hero Moxe a UMa CNEAHNTE MapKUPOBKU:

- ABS: abpesmarypa Ha MaTepuana . DE: HanpaseTe cripaBka ¢ PbKOBOACTBOTO 32

e TpWbrbIHKK: CUMBOS 33 PELUKITUpaHe, U3XBbpreTe notpe6utens
B CLOTBETCTBUE C MECTHUTE Pa3nopeatu « DD/MM/YY: MACTO 3a nonbrBaHe Ha cpoka Ha

+  V-Gard 900: ume Ha mogaen rogHocT (aeH/mMecew/rogunHa)

« 440V A.C.: enekTpuyecka 13onaums *  (pBoeH TpubrbnHMK): EN 50365:2023: Knac 2 AC 3a
» -30°C: MHOro H¥cKka TemnepaTtypa MHCTanaumnm ¢ HOMMHanNHo HanpexeHve 0o

* LD: cTpaHn4Ho agedopmupaHe 17000V AC

*  MM: npbcku OT pa3ToneH meTan « CEO0082: CE mapkupoBka 1 4-undpeH Homep Ha

HOTUMULMPaHNA opraH

To3n npoTekTop € noaxoasiLy 3a hopma Ha rnaea 1-M. AKo CUMBOINUTE 3a HUBO Ha yAapa He ca eAHaKBU KaKTo
BBbPXY BU3bOpa/unTbpa, Taka 1 BbpXy pamkaTa, To Ha Lienusi NpoTekTop crneaBa Aa 6bae 3aaaaeHo no-
HWCKOTO HWBO OT ABETE.

3awmTnTe, CbOTBETCTBALLUM HA KO4OBUTE HOMepa/bykeu 7, 9, CH, ce ocurypsiBaT oT Lienvs NpOTEKTOP CaMo ako
CbOTBETHWTE CUMBOJIM Ca eAHAKBW KaKTO BbpXy BU3bOPa, Taka v BbpXy pamkaTa.

KoswupkuTe, mapkupanm ¢ T, ca TecTBaHu npu TemnepaTypa -5°C n +55°C.

B 3aBucumMocCT OoT oTAenHaTa KoHUrypaums 3a o4nTe v NMLETO pamkaTa U BU3bOPbT MOXe [a ca MapKupaHu
crnope 065CHEHOTO NO-A401y:

0O6GsAcHeHMe Ha MapKUPOBKWTE 3a ABeTe KO3upKu/paMku (M3MCKBaHWUA/NPOU3BOANUTENHOCT)

16321: basosa ynotpeba

1: Mogo6peHn oNTUYHK D: HuBo Ha yaap D (80 m/s)

XapakTepucTuKku HM: Huso Ha yaap HM

3: Kanunum ET: Hueo Ha yaap E (120 m/s) npu ekcTpeMHn TemnepaTypu

6: MoToum OT Te4HOCT UL1,2: UV dountsp

9: PasToneHn MeTanu v ropeLum EN IEC 62819: npenpaTka KbM cTaHfapTa

TBbPAV BeLecTBa

CH: YcToinuMBOCT Ha XuMukasny : APC1/APC2: 3awumTa oT gbra knac 1 — 1ok 4 kA / 3awmTa ot
K: NMoBbpXHOCTHM NoBpean OT huHn Abraknac 2 — 1ok 7 kA

HacTum LTO: MponycknmeocT Ha ceeTnmHa knac 0

N: YcToiumBOCT Ha 3aMbInsiBaHe

3alymnTa oT enekTpuyeckn Abru knac 2 ce noctura, koraTto kosupkata GA90051 ce Hocu B KOMOGUHaLMS ©
NpoTEKTOp 3a BpaTa, CbCTOsILL, Ce OT 2 Crosi.

EN 50365:2023 nHcopmaums 3a 6esonacHocT

LLinembT TpAbBa Aa ce CbxpaHsBa M TpaHCNOPTUPaA, ako € HeobxoarMo, B AOCTAaTbYHO 3ApaBa OnakoBKa, 3a Aa ce
npefoTBpaTH CryyaiHo NoBpexaaHe Ha YepynkaTa unm cbpysra.

EnekTpousonupalumsT Wnem He Moxe Aa ce U3non3sa camocTosiTerniHo. Heobxoammo e aa ce nsnonssa v opyro
n3onupalrlo npeanasHo o6opyaBaHe cnopes puckoBeTe, kouTo paboTtaTa BkrouBa. [TpoBepeTe HanpexeHusiTa, ¢
KOWTO € BEPOSITHO fAa ce cbrbckaTe no BpeMe Ha paGoTa, He HafBULLIaBaNTE OrpaHNYEHMsITA Ha LUTIeMa U He To
nsnonsganTe, ako MMa BEPOSTHOCT U30NaLMOHHUTE My CBOCTBA [a ca HapyLUeHW. Mi3onauvoHH1Te cBOCTBa ca
orpaHu4eHu B 3aBUCMMOCT OT yCrnoBusiTa Ha ynotpeba, 3almTHUTe CBOWCTBa MOXe Aa 6baaT HamarneHu nopaam
cTapeeHe Ha NPoAyKTa UM HeNpaBUNEH MeTOA Ha MOYMCTBaHE.

LLnem TMn A nma NbnHa Ko3upka, 3a pasnuka ot Tun B, koiTo 3awuTaBa caMmo TEMETO.
WHcnekuus/MounctBaHe/de3nHdekums

MoumncTBaiiTe NNacTMacoBuTe YacTy C ToMnmna Boaa U Mek canyH. [Mpeaw n cnepd Besika ynotpeba nHcnekTupaiite
YepynkaTa, NpoTeKTopa 3a 04M/N1LLE U OKAYBAHETO 3a CHYNBaHUS, MyKHATUHU, LIAPKK, 06e3LBeTABaHE, KPELOB
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BbHLUEH BUA Unu Apyrn HeobuyarmHm CbCTOSIHWA. AKO HSKOE OT Te3M YCIOBUS € Hanuue unm B cryyan Ha
CbMHeHMne, He3abaBHO YHULLIOXETE 1 3aMeHeTe Luniema u/unm npoTeKkTopa 3a oyn/nuue.

3aLL|VITa Ha o4yuTe u nuueTo
A NPEOYNPEXOEHKE!

« TpoTekTopuTe 3a 3aLUMTa 3a 0O4MTE U NMULETO, KOUTO ca BUnM NOANOXEHN Ha yaap, He Tpsbea Aa ce
M3Mnonseart, a fa ce U3XBbPNAT U 3aMeHST.

* JlMuesuTe LIMTOBE Ca KNacum1LMpaHu B Haii-BUCOKMS Klac 3a CBETIIONPONYCKNUBOCT (knac
cseTnonponycknusocT 0). Mpy HopManH paboTHK YCNOBUSt MOXe Aia He € HeO6XOANMO JOMbITHUTENHO
ocseTsiBaHe. [penopbunTenHo e obaye NoTPedbUTENAT Aa M3BBPLLN OLIeHKa Ha pa3no3HaBaHETO Ha
LBeToBeTe B akTyanHaTa paboTHa cpeaa npeau 3anovsaHe Ha paboTa.

*  M3kycTBEHOTO OCBETNEHNE, 0COBEHO OCBETNEHNETO, MABALLIO OT (PlyOPECLEHTHU UM CBETOANOAHM NamMnu,
MOXe Ja Monpeyn Ha 3aTbMHABAHETO Ha NMPOTEKTOPa 3a 04M 1 Aa Hamanu AOMbIHUTENHO CNocobHOCTTa 3a
pasno3HaBaHe Ha LiBeToBeTE. YBepeTe ce, Ye MOXeTe a pa3nunyuTe LBETOBOTO KoavpaHe Ha kabenuTte Ha
paboTHOTO CM MACTO NPV HOPMAIHMU YCMOBKS Ha OCBETEHOCT.

« ToTBbpAeTe pasno3HaBaHETO Ha LiBeTOBETE, Npeau Aa 3anoyHeTe paboTa, KaTo U3NbIHUTE creaHaTa
npoueanypa: 1) Cbbepete 06pa3um oT kabenu CbC CbLLOTO KoanpaHe Ha kabenute, KakBoTo € Ha paboTHOTO
BM MSICTO. 2) YBepeTe ce, Ye NpoLechT ce 13BbpLUBa B 6e3onacHa 30Ha ¢ ocBeTneHune (Bua v
VHTEH3MBHOCT), CbOTBETCTBALLO Ha TOBa Ha paGoTHOTO BY MSICTO. 3) MouncteTe NpoTekTopa 3a 04n 1 ro
VHCNeKTMpanTe 3a noBpeam (He ce konebainTe Aa 3ameHUTe NPOTEKTOpa 3a 04M, ako € HeobXxoanuMo —
npoyeTeTe UHCTPyKUMMTE 3a ynoTpeba). 4) MNocTaBeTe NPOTEKTOPA 3@ O4YM B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE
3a ynotpeba. 5) CopTupaiite 6bp30 napyetarta kaben. Korato cpeliate npobnemu c pasrpaHnyaBaHeTo Ha
KOOMPaHEeTO Unu pe3ynTaTbT OT COPTUPAHETO NOKa3Ba HeYCNELLUHO COPTUPaHE, € Bb3MOXHO OCBETIIEHMETO
Ha paboTHOTO MSICTO 4@ € HeJOCTaTbYHO U/MNK 3aTbMHSIBAHETO Ha NPOTEKTOpa 3a 04X Aa e TBbpAe TbMHO.
JlowoTo ocBeTneHWe Moxe Aa AoBefe A0 3Mononyka, kKaTo Hanpumep enekTpuyecka abra.

* AHanusbT Ha OMacHOCTUTE U pUCKOBETE CriefBa fAa ce M3BBbPLUK OT NOAXOASALL0 00yyYeH nepcoHan, a
NPOTEKTOPBLT 3a 04U, NULE W/UNW rnasa He TpsibBa Aa ce U3Non3Ba B CPeaym C NO-BUCOK PUCKOB Krac oT
NocoYeHUs BbPXy MapKMpoBKaTa Knac Ha 3alumTa.

* Ako B KOMOGMHaLMsI C TO3M NMPOTEKTOP CE U3MON3BAT NUYHM 04MNa C NPEANUCaHM NeLLu, kosvmpkaTa npeg
npeanucaHnTe newm Moxe Aa ce AedopMmnpa BCrefcTB/Ee Ha MEXaHUYeH yaap.

* BuHaru npoBepsiBaiiTe MapkMpOBK/TE Ha NeLuuTe Ha NULEBWS LWT, 3a Aa NOTBbPAUTE HUBOTO Ha 3aluuTa
cpeLLy enekTpuyecka Abra, KOSTo MOXe Aa AoBeAe A0 KbCo CbeAnHeHne. He e focTaTbyHo Aa ce NpoBepaT
MapKUPOBKWUTE CaMo Ha pamkaTa.

«  GA90035 nokpusHuM ounna 3a wnem V-GARD 930 He ca noagxoasim 3a LwodupaHe.

* He nocTaBsiTe CTMKepy BbpXy TEMeHHaTa YacT Ha wnema. CBeTrnooTpaxaTenHuTe NeneHkn He ca
0[06pEHN CbIMAacHO U3NCKBaHUSITa 3a BUCOKA BUAMMOCT, KakTo e noco4eHo B JMC.

Hecna3BaHeTo Ha Te3u npeaynpexaeH1s Moxe Aa goseAe A0 CepUo3Ha IMYHa TpaBMa UM CMbPT.

J’f‘
~ AaTta Ha npon3BoACcTBO sc TemnepaTypa Ha CbxpaHeHue
KOMMOHEHT Bpeme Ha cbxpaHeHue oT | ExkcnnoaTaunoHeH Xu1BOT (B AOMbIIHEHUE KbM BPEMETO
faTaTa Ha MPON3BOACTBO Ha CbxpaHeHue) oT NbpeaTa ynotpeba Ha wnema
Yepynka V-Gard 900 3 roanHn +5 roanHn
MpoTekTopwm 3a
3almTa 3a oumTe n EkcnnoartauvoHeH X1BOT 5 roanHN, BKIIOYUTENHO BPEMETO Ha CbXpaHeHue
nmueto

Pe3epBHU YacTu

Homep OnucaHue Homep Ha | OnucaHue

Ha yacTt vyacTt

GA90035 MokpmBHM ouuna 3a wnem V-Gard 930 GA90041 OkauBaHe V-Gard 900

GA90034 Jwues wwT 3a wnem V-Gard 950 (Knac 1) 10153518 INeHTa 3a 4eno oT nsiHa
GA90051 Knac 2 nuueB wut 3a wnem V-Gard 950 GA90047 4-To4koB noabpagHuk

GA90053 YabxeHa 3almTa oT enekTpuyecka Abra (YMdT) — TEKCTUNEH KOMNoHeHT | 9100001 2-TOYKOB NoAGpaaHuK

Akcecoapu u pesepBHu YacTn — www.MSAsafety.com
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Informagoes de seguranca

A AVISO!

Este Manual Basico néo substitui as instrugdes de uso. Leia as instrugdes de uso do V-Gard 900 (CH180A89)
antes de usar este dispositivo, incluindo todos os avisos e adverténcias. Escaneie o Cédigo QR, visite o site ou
entre em contato com o servico de atendimento ao cliente para obter uma cépia impressa.

0O nao cumprimento desta adverténcia pode causar ferimentos pessoais graves ou morte.

Este capacete de seguranga oferece protecéo contra queda de objetos, lesdes cerebrais consequentes e fraturas
de cranio e é somente para uso pretendido. O protetor facial/ocular integrado oferece protecéo limitada para o
rosto e/ou olhos contra fragmentos voadores, lascas, particulas, areia e perigos semelhantes. Protetores faciais
montados no capacete protegem o usuario contra curtos-circuitos de arco elétrico de baixa tenséo.

Para colocar a jugular 9100001, prenda os dois clipes de plastico nos dois furos da borda interna inferior do
capacete, certificando-se de que a jugular néo fique torcida. O capacete é denominado "mineracédo" quando
equipado com um suporte de lanterna.

A Declaragéo de Conformidade pode ser encontrada no seguinte link: https://MSAsafety.com/DoC.

Dependendo da configuracéo individual do capacete, o capacete pode ser marcado conforme explicado abaixo:

« ABS: abreviatura de material l:]:i] " I ~

« Triangulo: simbolo de reciclagem, descarte de N : consulte o manual de operagao
acord% com os regulamentosglocais . DD/lMMfY\(((:j_Io/calﬂp7ra p)reencher adatade

. V- . | expiragéo (dia/més/ano

T Y Sard 900: nome do modelo « (triangulo duplo): EN 50365:2023: Classe 2 CA

« -30°C: temperatura muito baixa para instalagdes com tensdo nominal de até

* LD: deformacéo lateral 17000 V CA )

*  MM: respingo de metal fundido « CEO0082: Marca CE e numero de 4 digitos do

organismo notificado

Esta queixeira é apropriada para formato de cabega 1-M. Se os simbolos de nivel de impacto ndo forem iguais
na lenteffiltro e na estrutura, entéo o nivel mais baixo devera ser atribuido a queixeira como um todo.

As protegdes correspondentes aos nimeros de cédigo/letra 7, 9, CH sao fornecidas pelo protetor completo
somente se os respectivos simbolos forem iguais na lente e na armagao.

As viseiras marcadas com T foram testadas a -5°C e +55°C.

Dependendo da configuragao individual dos olhos e do rosto, a armacéo e a lente podem ser marcadas
conforme explicado abaixo:

Explicagdo da marcagao para viseiras/estruturas (requisitos/funcionamento)
16321: Uso basico

1: Desemdpenho dtico D: Nivel de impacto D (80 m/s)
ngmtora ° HM: Nivel de impacto HM
s ootas Lo ET: Nivel de impacto E (120 m/s) em temperaturas extremas
6: Fquqs de Ilgmdo ‘ UL1 2: Filtro UV
9: Metais fundidos e s6lidos | EN |EC 62819: referancia a norma
quentes

CH: Resisténcia quimica
K: Danos na superficie por
particulas finas

N: Resisténcia ao
embagamento

@: APC1/APC2: Classe de protecéo de arco 1 - corrente 4 kA / Classe de
protecdo de arco 2 - corrente 7 kA
LTO: Transmitancia de luz Classe 0

A protegéao contra arco elétrico classe 2 é alcangada quando o visor GA90051 é usado em combinag&o com o
protetor de nuca que consiste em 2 camadas.

EN 50365:2023 informagoes de seguranca

O capacete deve ser armazenado e transportado, se necessario, em embalagem suficientemente robusta para
evitar danos acidentais ao casco ou ao cinturdo.

O capacete isolante elétrico ndo pode ser usado sozinho. Também é necessario utilizar outros equipamentos de
protegao isolantes de acordo com os riscos envolvidos no trabalho. Verifique as tensdes provaveis de serem
encontradas, ndo exceda os limites do capacete, ndo utilize quando o isolamento puder ser comprometido. O
isolamento ¢é limitado dependendo das condigbes de uso; a protecdo pode ser reduzida devido ao envelhecimento
ou a métodos de limpeza inadequados.

Um capacete Tipo A possui aba completa, ao contrario do Tipo B, que protege apenas a parte superior.
Inspecaol/Limpeza/Desinfecgao

Limpe as partes plasticas com agua morna e sab&o neutro. Antes e depois de cada uso, inspecione o casco, 0
protetor ocular/facial e a suspensao para verificar se ha quebras, rachaduras, padrées de fissuras, descoloracéo,
aparéncia calcaria ou qualquer outra condigdo incomum. Se alguma dessas condi¢des existir ou em caso de
duvida, destrua e substitua o capacete e/ou o protetor ocular/facial imediatamente.
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Protecdo da cabeca, da face e dos olhos

A AVISO!

Os protetores oculares e faciais que tenham sido submetidos a impactos ndo devem ser usados e devem
ser descartados e substituidos.

Os protetores faciais sao classificados com a mais alta classe de transmisséo de luz (LT-Class0). Sob
condigdes normais de trabalho, pode ndo ser necessario ter iluminacéo adicional. No entanto,
recomenda-se que o usuario realize uma avaliagéo de reconhecimento de cor relevante para o ambiente
de trabalho atual antes de iniciar o trabalho.

A iluminacéo artificial, especialmente a proveniente de lampadas fluorescentes ou de LED, pode interferir
na coloracéo do protetor ocular e reduzir ainda mais a capacidade de reconhecimento de cores.
Certifique-se de que é possivel distinguir o cédigo de cores dos cabos no seu local de trabalho sob
condigdes normais de iluminagéo.

Confirme seu reconhecimento de cores antes de iniciar seu trabalho executando o seguinte
procedimento: 1) Colete amostras de cabos com a mesma codificagdo de cabos do seu local de trabalho.
2) Certifique-se de que o processo seja realizado em uma area segura com uma iluminagao (tipo e
intensidade) correspondente a do seu local de trabalho. 3) Limpe o protetor ocular e inspecione-o para
verificar se ha danos (ndo hesite em substituir o protetor ocular, se necessario - leia as instrugdes de
uso). 4) Coloque o protetor ocular de acordo com as instrugdes de uso. 5) Separe as pegas do cabo
prontamente. Se vocé estiver enfrentando alguns problemas de diferenciagéo de codificagéo ou se o
resultado da classificagéo apresentar falhas de classificacéo, é possivel que a iluminagéo do local de
trabalho seja inadequada e/ou que a tonalidade do protetor ocular esteja muito escura. A iluminagéo
deficiente pode causar um acidente, como um arco elétrico.

Uma analise de risco e perigo deve ser realizada por pessoal devidamente treinado e o protetor ocular,
facial e/ou de cabega nao deve ser usado em ambientes com classificagao de risco superior a
classificagéo de protecéo indicada na marcagéo.

Se 6culos pessoais com lentes de prescri¢cdo forem usados em conjunto com este protetor, a viseira na
frente das lentes de prescrigdo pode ser deformada devido a um impacto mecanico.

Sempre verifique as marcagdes nas lentes do protetor facial para confirmar o nivel de protecéo contra
arco elétrico curto. Verificar a marcagédo apenas na estrutura ndo é suficiente.

Protetores oculares GA90035 para V-GARD 930 nao sdo adequados para dirigir.

N&o aplique adesivos na coroa do capacete. Os adesivos retrorrefletores ndo foram aprovados de acordo
com a Alta Visibilidade, conforme estabelecido no Regulamento sobre EPI.

0O ndo cumprimento destas adverténcias pode causar ferimentos pessoais graves ou morte.

35°C
1
<2 jatade fabricagéo 5¢

temperatura de armazenamento

Tempo de armazenamento a partir Vida util (além do tempo de armazenamento) desde

Componente da data de fabricacédo o primeiro uso do capacete
Carcaca V-Gard

900 3 anos +5 anos

Protetores

oculares e faciais

Vida util de 5 anos, incluindo tempo de armazenamento

Pecas de reposicao

Numero Descrigao Numero da | Descrigédo

da peca peca

GA90035 Sobre 6culos para capacete V-Gard 930 GA90041 Suspenséo V-Gard 900
GA90034 | Protetor facial para capacete V-Gard 950 (Classe 1) 10153518 l’ss:elra absorvedora de
GA90051 Protetor facial classe 2 para capacete V-Gard 950 GA90047 Jugular 4 pontos
GA90053 Protecgao estendida contra arco elétrico (par) - 9100001 Jugular 2 pontos

componente téxtil

Acessorios e pecas sobressalentes — www.MSAsafety.com
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Bezpecénostni informace

A VAROVANI!

Tento zakladni manual nenahrazuje uzivatelskou pfiruku. Pfed pouzitim tohoto zafizeni si pfectéte uzZivatelskou
pFiruc¢ku k V-Gard 900 (CH180A89), véetné vSech upozornéni a varovani. Chcete-li ziskat tisténou verzi,
naskenujte QR kod, navstivte internetové stranky nebo kontaktujte zakaznicky servis.

Nerespektovani tohoto varovani mize vést k vaznému zranéni nebo smrti.

Tato ochranna pfilba poskytuje ochranu pred padajicimi pfedméty, naslednym poranénim mozku a zlomeninami
lebky a je pouze k uréenému pouziti. Integrovany obli¢ejovy $tit / ochranné bryle poskytuji omezenou ochranu o¢i
a/nebo obli¢eje pred odlétajicimi ulomky, tfiskami, casticemi, piskem a podobnymi nebezpecimi. Obli¢ejové Stity
namontované na pfilbé& chrani uzivatele pred zkraty zplisobenymi nizkym napétim a elektrickym obloukem.

Pro nasazeni podbradniho pasku 9100001 zahaknéte dva plastové klipy do dvou otvorli ve spodnim vnitfnim okraji
pfilby a ujistéte se, Ze pasek neni pfekrouceny. Pfilba je oznac¢ena jako ,hornicka*®, pokud je vybavena drzakem
svitilny.

Prohlaseni o shodé je dostupné pod nasledujicim odkazem: https://MSAsafety.com/DoC.

V zavislosti na individualni konfiguraci pfilby miZe byt pfilba oznacena tak, jak je uvedeno nize:

« ABS: zkratka materialu Dﬂ iz uSivatelsk Hrutk

. ju ik: ikviduj . : viz uZivatelskou pFirucku
:g‘f}f;gi";'ﬁgmnt:i":);i%ﬁf,ce' Zlikvidujte v . DD/MM/RR  misto pro vypinéni data ukongen

«  V-Gard 900: nazev modelu pouzitelnosti (den/mésic/rok)

« 440V A.C.: elektricka izolace «  (dvojity trojuhelnik): EN 50365:2023: Ttida 2

+ -30 °C: velmi nizka teplota AC pro instalace s jmenovitym napétim do

* LD: pficna deformace 17000 V AC

*  MM: postiik roztavenym kovem « CEO0082: oznaceni CE a ¢tyfmistné &islo

oznameného organu

Tato ochrana je vhodna pro tvar hlavy 1-M. Pokud se symboly Urovné narazu na ¢ockach/filtru a na ramecku lisi,
pak se ochrané jako celku pfifadi niZsi droven.

Uroven ochrany odpovidajici kddovym ¢islum/pismendm 7, 9, CH poskytuje kompletni chrani¢ pouze tehdy,
pokud jsou pfislusné symboly na ¢o€ce i na ramu stejné.

Zorniky oznacené pismenem T byly testovany pfi teplotach -5 °C a +55 °C.

V zavislosti na konkrétni konfiguraci ochrany o€i a oblieje mohou byt ramecek a ¢ocky oznaceny takto:

Vysvétleni znaceni pro hledi a ramecky (pozadavky/vykon)

16321: Zakladni pouziti

1: Viylepseny opticky vykon D: Uroven narazu D (80 m/s)

HM: Uroven narazu HM

3 Kapky . ET: Urovef narazu E (120 m/s) pfi extrémnich teplotach
6: Proudy kapaliny | uLt2: uvittr

o Ro’zta’vene kovy a horke EN IEC 62819: odkaz na normu

pevné latky

CH: Chemicka odolnost

K: Poskozeni povrchu
jemnymi Casticemi

N: Odolnost proti zamlZovani

@APCHAPCZ: Ochrana pred obloukem tfidy 1 — proud 4 kA / Ochrana pred
obloukem tfidy 2 — proud 7 kA
LTO: Tfida propustnosti svétla 0

Ochrana proti obloukovému vyboiji tfidy 2 je dosazena pfi noSeni hledi GA90051 v kombinaci s ochranou krku,
ktera se sklada ze 2 vrstev.

EN 50365:2023 — Bezpecnostni informace

PFilbu je nutné skladovat a v pfipadé potfeby pfepravovat v dostate¢né pevném obalu, aby byla chranéna pred
nahodnym po$kozenim skofepiny nebo popruhu.

Elektricky izolaéni pfilbu nelze pouzit samostatné. Je také nutné pouzivat dalsi izolaéni ochranné prostfedky podle
nebezpeci spojenych s praci. Zkontrolujte napéti, se kterym se mizete setkat, neprekracujte limity pfilby a
nepouzivejte ji, pokud by mohla byt naru$ena izolace. I1zolaéni vlastnosti jsou omezené v zavislosti na podminkach
pouziti, ochrana muze byt snizena starnutim nebo nevhodnym zpusobem ¢isténi.

Pfilba typu A mé plnou krempu, na rozdil od typu B, ktery chrani pouze temeno.

Inspekce/Cisténi/Dezinfekce

Cistéte plastové ¢asti teplou vodou a jemnym mydlem. Pfed kazdym pouzitim a po ném zkontrolujte skofepinu,
ochranu ogi/obli¢eje a upinani, zda nejsou poskozené, prasklé, nemaji popraskané vzory, nejsou zabarvené,
nemaiji kfidovy vzhled nebo nejsou v jiném neobvyklém stavu. Pokud se vyskytne néktera z téchto situaci nebo v
pfipadé pochybnosti, okamzité zni¢te a vymérite pfilbu a/nebo ochranu oci/obliceje.

Ochrana o€i a obli¢eje
A\ VAROVANI!

« Chranice oci a obliceje, které byly vystaveny narazu, se nesmi pouzivat a musi byt vyfazeny a vyménény
zanové.
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» Zorniky jsou zafazeny do nejvyssi tfidy propustnosti svétla (tfida LT0). Za obvyklych pracovnich
podminek patrné nebude zapotiebi dodatecné osvétleni. Doporuéuje se vSak, aby uzivatel pfed
zahajenim prace proved| hodnoceni rozpoznavani barev relevantnich pro skute¢né pracovni prostredi.

*  Umélé osvétleni, zejména to od zafivek nebo LED lamp, mUze ovlivnit ténovani ochrany oéi a dale sniZzit
schopnost rozpoznavani barev. Ujistéte se, Ze za béznych svételnych podminek dokazete rozlisit
barevné znaceni kabell na vaSem pracovisti.

« Prfed zahajenim prace si ovéfte, zda rozpoznavate barvy, provedenim nasledujiciho postupu: 1) Odeberte
vzorky kabell se stejnym kédovanim jako na vaSem pracovisti. 2) Zajistéte, aby byl proces provadén v
bezpeéném prostoru s osvétlenim (typ a intenzita) odpovidajicim osvétleni vaseho pracovisté. 3)
Vyc¢istéte ochranu o&i a zkontrolujte, zda neni poSkozena (v pripadé potfeby nevahejte ochranu o¢i
vymeénit — pfectéte si pokyny k pouziti). 4) Nasadte ochranu o€i v souladu s pokyny k pouZziti. 5) Rychle
roztfidte jednotlivé kabely. Pokud dochazi k problémim pfi rozliSovani kodl kabel( nebo doslo k chybam
pfi tfidéni, je mozné, Ze osvétleni pracovisté je nedostatecné a/nebo odstin chranice oci je pfilis tmavy.
Spatné osvétleni mize zpusobit nehodu, napfiklad obloukovy vyboj.

* Analyzu nebezpedi a rizik by mél provést odborné vyskoleny personal a ochrana o¢i, obliceje a/nebo
hlavy by se neméla pouzivat v prostfedi s vy$Si urovni rizika, nez je ochranna uroveri uvedena na
oznaceni.

« Pokud jsou s touto ochranou pouzivany osobni bryle s predepsanymi €ockami, hledi pfed témito Eockami
muze byt deformovano v disledku mechanického narazu.

« Vzdy zkontrolujte oznaceni na ockach oblicejového Stitu, abyste ovéfili urover ochrany proti zkratovému
elektrickému oblouku. Kontrola oznageni pouze na ramecku nestaci.

« Bryle GA90035 pro pfilbu V-Gard 930 nejsou vhodné pro Fizeni.

» Nakorunku pfilby nelepte zadné samolepky. Retroreflexni nalepky nebyly schvaleny podle standardu
vysoké viditelnosti, jak je uvedeno v Pfedpisu o osobnich ochrannych prostredcich.
Nerespektovani téchto varovani mize vést k vaznému zranéni nebo smrti.

35°C
e
=57 datum vyroby 5

skladovaci teplota

Doba skladovani od data Zivotnost (kromé doby skladovani) od prvniho pouZiti
Komponenta vyroby pilby
Plast V-Gard 900 3 roky +5 let
Ochrana o¢ia 5. o x -
obliceje Zivotnost 5 let véetné doby skladovani
Nahradni dily
Objednaci Popis Objednaci Popis
Cislo Cislo
GA90035 Bryle pro pfilbu V-Gard 930 GA90041 Upinani V-Gard 900
GA90034 Oblicejovy tit pro pfilbu V-Gard 950 (tfida 1) 10153518 Pénovy potni pasek
GA90051 | Oblicejovy &tit tFidy 2 pro pfilbu V-Gard 950 GA90047 Zz‘éz;ad”' pasek se
GA90053 Prodlquzena ochrana proti obloukovému vyboiji (par) - 9100001 Podbradni pasek se
textilni komponenta 2 body

PfisluSenstvi a nahradni dily — www.MSAsafety.com
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Sikkerhedsoplysninger

A ADVARSEL!

Denne grundlaeggende vejledning er ikke en erstatning for brugervejledningen. Laes brugervejledningen til V-Gard
900-serien (CH180A89), inden du bruger denne enhed, inklusive alle forholdsregler og advarsler. Scan QR-koden,
gaind pa hjemmesiden, eller kontakt kundeservice for at fa en papirkopi.

Det kan medfere alvorlig personskade eller endda deden, hvis man undlader at falge denne advarsel.

Denne sikkerhedshjelm yder beskyttelse mod faldende genstande, deraf felgende hjerneskade og kraniebrud og er
kun til beregnet brug. Integreret ansigtsskaerm/overbriller yder begreenset gjen- og/eller ansigtsbeskyttelse mod
flyvende fragmenter, spaner, partikler, sand og lignende risici. Ansigtsskaerme monteret pa hjelmen beskytter
brugeren mod kortslutninger fra lavspaendingslysbuer.

For at tage hagestrop 9100001 pa skal de to plastikklips fastggres i de to huller i hjelmens nederste inderkant. Serg
for, at remmen ikke er snoet. Hjelmen betegnes som "anvendelig til minedrift", nar den er udstyret med et beslag til
lommelygte.

Overensstemmelseserkleeringen kan findes under falgende link: https://MSAsafety.com/DoC.

Afhaengigt af den enkelte hjelmkonfiguration kan hjelmen vaere maerket som forklaret nedenfor:

« ABS: materialeforkortelse

Trekant: Genbi bol, bortskaf i . : se brugervejlednin:
overnsstommelse med lokale regler * DDMMAY: Plads ti angivelse af udibsdato
VA . | dag/maned/ar)
T Y Sard 900 e?;‘;?:;;?;g.eﬂng . édobbelt trekant): EN 50365:2023: Klasse 2 AC
» -30 °C: meget lav temperatur til installationer med nominel spaending op til
» LD: sidepavirkning 17.000 VAC )
*  MM: smeltet metalsprgijt « CEO0082: CE-maerke og 4-cifret nummer pa det

bemyndigede organ

Denne beskyttelse er egnet til hovedform 1-M. Hvis symbolerne for stedniveau ikke er ens pa bade linseffilter og
ramme, er det det laveste niveau, der skal tildeles hele beskyttelsen.

Beskyttelselserne svarende til kodenumrene/bogstaverne 7, 9, CH ydes kun af den komplette enhed, hvis de
respektive symboler er ens pa bade linsen og rammen.

Visirer maerkede med T er testede ved -5 °C og +55 °C.

Afheengigt af den enkelte gjen- og ansigtskonfiguration kan ramme og linse veere markeret som forklaret
nedenfor:

Markningsforklaring for bade visirer/rammer (krav/bestandighed)
16321: Grundleeggende

brug

1: Forbedret optisk D: Stedniveau D (80 m/s)

bestandighed HM: Stedniveau HM

3: Draber ET: Stedniveau E (120 m/s) ved ekstreme temperaturer
6: Strgmme af vaeske UL1,2: UV-filter

9: Smeltet metal og varme | EN IEC 62819: reference til standard

partikler

CH: Kemisk APC1/APC2: Lysbuebeskyttelsesklasse 1 - stram 4 kA /
modstandsdygtighed Lysbuebeskyttelsesklasse 2 - stram 7 kA

K: Overfladeskade frafine | LTO: Lysgennemtreengelighedsklasse 0

partikler

N: Modstand mod dug

Lysbueklasse 2-beskyttelsen opnas, nar visiret GA90051 baeres i kombination med en halsbeskytter, der bestar af
2 lag.

EN 50365:2023 sikkerhedsoplysninger

Hjelmen skal, om n@dvendigt, opbevares og transporteres i emballage, der er tilstreekkelig robust til at forhindre
utilsigtede skader pa skallen eller selen.

Den elektrisk isolerende hjelm kan ikke anvendes alene. Det er ogsa nedvendigt at bruge andet isolerende
beskyttelsesudstyr i henhold til de risici, der er forbundet med arbejdet. Kontrollér de spaendinger, der kan
forekomme; overskrid ikke hjelImgraenserne, og brug ikke hjelmen, nar isoleringen kan veere kompromitteret.
Isoleringen er begraenset afhaengigt af brugsforholdene, og beskyttelsen kan vaere reduceret pa grund af seldning
eller forkert renggringsmetode.

En hjelm af A-typen har en fuld skygge, i modsaetning til type B, som kun beskytter issen.
Inspektion/Renggring/Desinfektion

Renger plastikdelene med varmt vand og mild saebe. Far og efter hver brug skal skallen, gjen-/ansigtsbeskyttelsen
og ophanget efterses for brud, revner, krakeleringer, misfarvning, kridtagtigt udseende eller andre usaedvanlige
forhold. Hvis nogen afdisse tilstande foreligger, eller i tvivistilfeelde, skal hjelmen og/eller gjen-/ansigtsbeskyttelsen
straks destrueres og udskiftes.
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Jjen- og ansigtsbeskyttelse

A

ADVARSEL!

Jjen- og ansigtsvaern, der har veeret udsat for sted, ma ikke bruges og skal kasseres og udskiftes.

Ansigtsskeerme er klassificeret til den hgjeste lystransmissionsklasse (LT-Class0). Under normale
arbejdsbetingelser kraeves der normalt ikke yderligere belysning. Det anbefales, at brugeren foretager en
farvegenkendelsesvurdering, der er relevant for det faktiske arbejdsmiljg, for arbejdet starter.

Kunstig belysning, isaer fra lysstofrer eller LED-lamper, kan forstyrre gjenvaernets toning og yderligere
reducere evnen til farvegenkendelse. Sgrg for, at du kan skelne kablets farvekoder pa din arbejdsplads
under normale lysforhold.

Bekreeft din farvegenkendelse, for du starter dit arbejde, ved at udfere fglgende: 1) Indsaml prever af
kabler med samme kabelkodning som pa din arbejdsplads. 2) Serg for, at processen udfgres i et sikkert
omrade med en belysning (type og intensitet), der svarer til den pa din arbejdsplads. 3) Renger
gjenveaernet, og kontrollér for skader (tav ikke med at udskifte det, hvis det er ngdvendigt - laes
brugervejledningen). 4) Fastger gjenvaernet i overensstemmelse med vejledningen. 5) Sortér
kabelstykkerne med det samme. Hvis du oplever problemer med kodedifferentiering, eller hvis
sorteringsresultatet viser fejlsortering, er det muligt, at belysningen pa arbejdspladsen er utilstreekkelig,
ogl/eller at gjenvaernet er for merkt. Darlig belysning kan forarsage en ulykke, f.eks. en lysbue.

En fare- og risikoanalyse skal udfgres af kompetent personale, og gjen-, ansigts- og/eller
hovedbeskyttelsen ma ikke anvendes i miljger med en hgjere risikoklassificering end den
beskyttelsesklassificering, der er angivet pa maerkningen.

Hvis personlige briller med styrke bruges sammen med dette vaern, kan visiret foran brillerne med styrke
blive deformeret som falge af mekanisk pavirkning.

Kontrollér altid maerkningerne pa ansigtsskeermens linser for at bekraefte beskyttelsesniveauet mod korte
elektriske lysbuer. Det er ikke nok kun at kontrollere maerkningen pa rammen.

GA90035-overbriller til V-GARD 930 er ikke egnede til karsel.

Seet ikke klistermaerker pa hjelmens top. Refleksklistermaerker er ikke godkendte i henhold til High
Visibility som angivet i PPE-forordningen.

Det kan medfere alvorlig personskade eller endda deden, hvis man ikke folger disse advarsler.

27
GUlsh)
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35°C
Produktionsdato 5=J[

Opbevaringstemperatur

Opbevaringstid fra Levetid (ud over opbevaringstid) fra ferste brug af
Komponent produktionsdato hjelmen
V-Gard 900-skal 3ar +5ar
Jjen- og

ansigtsbeskyttelse

Levetid 5 ar inklusive opbevaringstid

Reservedele
Varenummer Beskrivelse Varenummer Beskrivelse
GA90035 Overbriller til V-Gard 930-hjelm GA90041 V-Gard 900-indsats
GA90034 Ansigtsskeerm til V-Gard 950-hjelm (klasse 1) 10153518 Skumsvedband
GA90051 Klasse 2-ansigtsskaerm til V-Gard 950-hjelm GA90047 4-punkts hagestrop
GA90053 Forlaenget lysbuebeskyttelse (par) - 9100001 2-punkts hagestrop

tekstilkomponent
Tilbehar og reservedele — www.MSAsafety.com
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Informacién de seguridad

A jADVERTENCIA!

Este manual basico no sustituye a las instrucciones para el usuario. Lea las instrucciones para el usuario de la
serie V-Gard 900 (CH180A89) antes de usar este dispositivo, incluidas todas las precauciones y advertencias.
Escanee el codigo QR, visite el sitio web o péngase en contacto con el servicio de atencién al cliente para obtener
una copia impresa.

Si no se sigue este aviso, podria provocar lesiones personales graves o la muerte.

Este casco de seguridad brinda proteccion fiable contra la caida de objetos, lesiones cerebrales consecuentes y
fracturas de craneo, y es solo para el uso previsto. La pantalla facial/las gafas integradas proporcionan una
proteccion facial u ocular limitada contra fragmentos despedidos, virutas, particulas, arena y peligros similares. Las
pantallas faciales montadas en el casco protegen al usuario contra cortocircuitos por arco eléctrico de baja tension.
Para colocar el barboquejo 9100001, enganche los dos clips de plastico en los dos orificios del borde interior
inferior del casco, asegurandose de que la correa no quede torcida. El casco de seguridad se considera de tipo
"mineria" cuando esta equipado con un soporte para linterna.

La declaracién de conformidad puede encontrarse en el siguiente enlace: https://MSAsafety.com/DoC.

Dependiendo de la configuracion individual del casco, este puede estar marcado como se explica a
continuacién:

« ABS: abreviatura del material . EE]; consultar el manual de uso y
« Triangulo: simbolo de reciclaje, desechar de mantenimiento
acuerdo con las normas y reglamentos locales «  DD/MM/YY: espacio para indicar la fecha de
+ V-Gard 900: nombre del modelo vencimiento (dia/mes/afio)
+ 440V A.C.: aislamiento eléctrico +  (Doble triangulo): EN 50365:2023: Clase 2 AC
. -L3é) dC- temperatura muy baja para instalaciones con tensién nominal de
. : deformacion lateral hasta 17 000 V CA

MM: salpicaduras de metal fundido « CE0082: marcado CE y numero de 4 digitos

del organismo notificado

Este protector es adecuado para cabezas de tamario 1-M. Si los simbolos de nivel de impacto no coinciden tanto
en el visor/filtro como en el marco, se asignara el nivel inferior al protector completo.

El protector completo ofrece las protecciones correspondientes a los nimeros de cédigo/letras 7, 9, CH solo si
los simbolos respectivos son iguales tanto en el visor como en la montura.

Las pantallas marcadas con una T se han probado a-5°Cy a +55 °C.

Dependiendo de la configuracion individual del ojo y del rostro, el marco y el visor pueden estar marcados como
se explica a continuacién:

Explicacion del marcado para pantallas/marcos (requisitos/rendimiento)

16321: uso basico

1: rendimiento 6ptico D: nivel de impacto D (80 m/s)

gTejolraldod HM: nivel de impacto HM

- salpicaduras ET: nivel de impacto E (120 m/s) a temperaturas extremas
6: derrame de I|.qU|do UL1 2: filtro UV
9: metales fundidos y EN IEC 62819: referencia a la norma

sustancias sélidas calientes
CH: resistencia quimica

K: dafios superficiales por
particulas finas

N: resistencia al
empafiamiento

: APC1/APC2: clase de proteccion contra arco eléctrico 1 - corriente 4 kA /
clase de proteccién contra arco eléctrico 2 - corriente 7 kA
LTO: clase de transmitancia de luz 0

La proteccion de clase 2 contra arco eléctrico se alcanza cuando la pantalla GA90051 se usa en combinacién con
un protector de cuello que consta de 2 capas.

Informacion de seguridad de EN 50365:2023

El casco debe almacenarse y transportarse, si fuera necesario, en un embalaje suficientemente rigido para evitar
dafos accidentales en la copa o el arnés.

El casco de aislamiento eléctrico no puede utilizarse solo. Es necesario utilizar también otros equipos de
proteccion de aislamiento en funcién de los riesgos del trabajo. Compruebe las tensiones previstas, no exceda los
limites del casco y no lo utilice si el aislamiento puede estar comprometido. El aislamiento es limitado segun las
condiciones de uso; la proteccion puede reducirse por envejecimiento o por un método de limpieza inadecuado.
Un casco de tipo A tiene un borde completo, a diferencia del tipo B, que protege solo la parte superior.
Inspeccion/limpieza/desinfeccion

Limpie las piezas de plastico con agua tibia y jabén suave. Antes y después de cada uso, inspeccione la carcasa,
el protector ocular/facial y el arnés para detectar roturas, fisuras, grietas, decoloracion, aspecto calcareo o
cualquier otra condicion inusual. Si se presenta alguna de estas condiciones o en caso de duda, destruya y
reemplace el casco y/o el protector ocular/facial de inmediato.
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Proteccion ocular y facial

A

jADVERTENCIA!

Los protectores oculares y faciales que hayan sufrido impactos no deben utilizarse, sino desecharse y
sustituirse.

Las pantallas faciales estan clasificadas con la clase de transmitancia de luz mas alta (LT-Class0). En
condiciones de trabajo normales, no se precisa luz adicional. No obstante, se recomienda que el usuario
lleve a cabo una evaluacién del reconocimiento de los colores pertinentes para el entorno de trabajo real
antes de empezar a trabajar.

La iluminacion artificial, especialmente la procedente de lamparas fluorescentes o LED, puede interferir
con el tintado del protector ocular y reducir ain mas la capacidad de reconocimiento de los colores.
Asegurese de que puede distinguir el codigo de colores de los cables en su lugar de trabajo bajo
condiciones de iluminacién normales.

Confirme el reconocimiento de los colores antes de empezar a trabajar realizando el siguiente
procedimiento: 1) Recoja muestras de cables con la misma codificacion de los cables que en su lugar de
trabajo. 2) Asegurese de que el proceso se lleva a cabo en una zona segura con una iluminacion (tipo e
intensidad) equivalente a la de su lugar de trabajo. 3) Limpie el protector ocular y compruebe que no
presenta dafios (no dude en reemplazar el protector si fuera necesario; lea las instrucciones de uso). 4)
Coloque el protector ocular de acuerdo con las instrucciones de uso. 5) Clasifique rapidamente los trozos
de cable. Sitiene problemas para diferenciar cédigos o el resultado de la clasificacion muestra fallos de
clasificacién, es posible que la iluminacion del lugar de trabajo sea inadecuada y/o que el tinte del
protector ocular sea demasiado oscuro. Una iluminacién deficiente puede provocar un accidente, como
un arco eléctrico.

Debe efectuarse un andlisis de riesgos y peligros por personal debidamente formado, y el protector
ocular, facial y/o de la cabeza no debe utilizarse en entornos con un indice de riesgo superior al indice de
proteccion indicado en el marcado.

Si se utilizan gafas personales con lentes graduadas junto con este protector, la pantalla situada delante
de las lentes graduadas puede deformarse debido a un impacto mecanico.

Verifique siempre los marcados en las lentes de la pantalla facial para confirmar el nivel de proteccion
contra un arco eléctrico de cortocircuito. No basta con verificar solo el marcado del marco.

Las gafas integradas GA90035 para V-GARD 930 no son adecuadas para conducir.

No coloque adhesivos en la parte superior del casco. Los adhesivos retrorreflectantes no estan
certificados seguin la normativa de alta visibilidad del Reglamento de EPI.

Si no se siguen estas advertencias, podria provocar lesiones personales graves o la muerte.

(27
ulsk)

35°C
Fecha de fabricacion 5»cjﬂ[

Tiempo de almacenamiento desde la | Vida util (ademas del tiempo de almacenamiento)

Temperatura de almacenamiento

Componente fecha de fabricacion desde el primer uso del casco
Copa V-Gard 900 | 3 afios +5 afios
Protectores

faciales y oculares

Vida util de 5 afios incluyendo el tiempo de almacenamiento

Piezas de repuesto

Numero de | Descripcion Numero de | Descripcion

referencia referencia

GA90035 Gafas integradas para casco V-Gard 930 GA90041 Atalaje V-Gard 900

GA90034 | Pantalla facial para casco V-Gard 950 (clase 1) 10153518 2:;3; antisudor de

GA90051 | Pantalla facial de clase 2 para casco V-Gard 950 GA90047 Ej;?gg”ep de4

GA90053 Proteccion ampll_ada contra arco eléctrico (par) - 9100001 Barboquejo de 2
componente textil puntos

Accesorios y piezas de repuesto — www.MSAsafety.com
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Ohutusteave

n HOIATUS!

See pohijuhend ei asenda kasutusjuhendit. Enne seadme kasutamist lugege labi V-Gard 900 seeria kasutusjuhend
(CH180A89), sealhulgas koik ettevaatusabindud ja hoiatused. Skaneerige QR-kood, kiilastage veebilehte v6i
votke paberkoopia saamiseks Uhendust klienditeenindusega.

Selle hoiatuse eiramine voib pohjustada raskeid kehavigastusi voi surma.

See kaitsekiiver pakub kaitset kukkuvate esemete ja nendest tulenevate ajukahjustuste vdi koljuluumurdude vastu
ning on mdeldud vaid ettenéhtud otstarbeks. Integreeritud naokaitse/kaitseprillid pakuvad silmadele ja/véi ndole
piiratud kaitset lendavate kildude, laastude, osakeste, liiva ja sarnaste ohtude eest. Kiivrile kinnitatud ndokaitsed
kaitsevad kasutajat madalpingelthiste elektrikaare eest.

Léuarihma 9100001 kinnitamiseks haakige kaks plastklambrit kiivri alumise siseserva aukudesse, jalgides, et rihm
ei oleks keerdus. Kiivrit nimetatakse "kaevanduskiivriks", kui see on varustatud lambiklambriga.

Vastavusavalduse leiate jargmiselt lingilt: https://MSAsafety.com/DoC.

Séltuvalt kiivri konfiguratsioonist vdib kiiver olla margistatud jargmiselt:

* ABS: materjali lihend ) )
«  Kolmnurk: taaskasutussiimbol, utiliseerida . : vaadake kasutusjuhendit

vastavalt kohalikele eeskirjadele «  PP/KK/AA: koht, kuhu markida kehtivuse
+ V-Gard 900: mudeli nimi 16ppkuupéev (paev/kuu/aasta) ,
440V vahelduvvool: elektriline isolatsioon *  (topeltkolmnurk): EN 50365:2023 — 2. klassi
« -30 °C: vdga madalad temperatuurid vahelduvvool installatsioonidele
» LD: kilgdeformatsioon nominaalpingega kuni 17 000 V (vahelduvvool)
*  MM: sulametalli pritsmed « CEO0082: CE-margis ja teavitatud asutuse

neljakohaline number

See kaitsevahend sobib peakujule 1-M. Kui I66gitaseme siimbolid ei ole |aatsel/filtril ja raamil vérdsed, siis
maératakse kogu kaitsmele madalam tase.

Koodnumbritele/téahele 7, 9, CH vastavad kaitsmed tagavad taieliku kaitse ainult siis, kui vastavad simbolid on nii
|aatsel kui ka raamil samad.

T-ga tahistatud visiire on katsetatud temperatuuridel -5 °C ja +55 °C.

Séltuvalt individuaalsest silma- ja ndokonfiguratsioonist vivad raam ja laatsed olla mérgistatud jargmiselt:

Visiiride/raamide margistuse selgitus (nduded/toimivus)

16321: Pohikasutus D: Lodgitase D (80 m/s)

1: Taiustatud optiline toimivus HM: Lédgitase HM

3: Tilgad ET: Lodgitase E (120 m/s) darmuslikel temperatuuridel
6: Vedelikujoad UL1,2: UV filter

9: Sulametall ja kuumad osakesed | EN IEC 62819: viide standardile
CH: Keemiline vastupidavus

K: Vastupidavus peenosakeste APC1/APC2: Kaarlahenduse kaitseklass 1 - voolutugevus 4 kA /
tekitatud pinnakahjustusele Kaarlahenduse kaitseklass 2 - voolutugevus 7 kA
N: Vastupidavus udustumisele LTO: Valguslabivusklass 0

Kaarleegi kaitseklass 2 saavutatakse, kui visiiri GA90051 kantakse koos kahekihilise kaelakaitsega.

EN 50365:2023 ohutusalane teave

Kiivrit tuleks hoida ja transportida piisavalt tugevas pakendis, et valtida kesta vdi rihmade juhuslikku kahjustumist.
Elektriisolatsiooniga kiivrit ei tohi kasutada tksinda. Samuti tuleb vastavalt t66s esinevatele ohtudele kasutada
muid isoleerivaid kaitsevahendeid. Kontrollige esinevaid pingeid, arge lletage Kiivri piire ja valtige selle kasutamist
olukorras, kus isolatsioon vdib olla ohus. Isolatsiooni tdhusus voib kasutustingimustest sdltuvalt piiratud olla, kaitse
voib vananemise voi ebasobiva puhastusmeetodi téttu vaheneda.

A-tllpi kiivril on taielik &areosa, erinevalt B-tulbist, mis kaitseb ainult pealage.
Kontrollimine/Puhastamine/Desinfitseerimine

Puhastage plastosi sooja vee ja 6rna seebiga. Enne ja parast igat kasutuskorda kontrollige kesta, silma- ja
naokaitset ning kinnitusi purunemiste, pragude, varvimuutuste, kriidise valimuse véi muude ebatavaliste iimingute
suhtes. Kui esineb mdni neist tingimustest vdi tekib sellealane kahtlus, havitage ja asendage kiiver ja/vdi silma- ja
néaokaitse kohe.

Silma- ja ndokaitse
A HOIATUS!

+ Silma- ja ndokaitsmeid, mis on saanud 166gi, ei tohi kasutada, need tuleb ara visata ja asendada.

» Naokaitsmed on hinnatud kdrgeimasse valguslabivuse klassi (LT-Class0). Tavalistes t66tingimustes pole
lisavalgustust vaja. Siiski on soovitatav, et kasutaja hindaks enne t66 alustamist tegelikule tddkeskkonnale
vastavates oludes varvide aratundmist.
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» Kunstlik valgustus, eriti luminofoor- véi LED-lampide valgus, voib silmakaitsevahendi toonimisega
kombineeruda ja varvide aratundmise vdimet veelgi vahendada. Veenduge, et suudate oma té6kohal
tavalistes valgustingimustes kaablite varvikoode eristada.

« Enne t66 alustamist kinnitage oma varvide aratundmise vdimet jargmise protseduuri abil: 1) Koguge
naidised kaablitest, millel on sama kaablikood nagu teie tdokohal. 2) Veenduge, et teete seda kohas, mille
valgustus (tulp ja intensiivsus) vastab teie tdokoha valgustusele. 3) Puhastage silmakaitsevahend ja
kontrollige seda kahjustuste suhtes (kui vaja, asendage silmakaitsevahend — lugege kasutusjuhendit). 4)
Kinnitage silmakaitsevahend vastavalt kasutusjuhendile. 5) Sortige kiiresti kaablitiikid. Kui teil on
probleeme varvikoodide eristamisega vdi kui sortimistulemuses on vigu, on vdimalik, et tddkoha valgustus
on ebapiisav ja/vdi silmakaitsme toon on liiga tume. Halb valgustus véib p&hjustada dnnetuse, naiteks
kaarlahenduse.

» Vastava véljadppe saanud td6tajad peavad teostama ohu- ja riskianallisi ning silma-, ndo- ja/voi
peakaitset ei tohi kasutada keskkondades, kus riskitase on kérgem kui méargistusel toodud kaitsetase.

» Kui selle kaitsevahendiga koos kasutatakse nagemisprille, vdib prillide ees olev visiir mehaanilise 166gi
téttu deformeeruda.

+ Kontrollige alati ndokaitse laatsede margistusi, et neil oleks tagatud kaitse luhise elektrikaare vastu.
Uksnes raamil olevale margistusele tuginemine ei ole piisav.

*  GA90035 kaitseprillid V-Gard 930 jaoks ei sobi autojuhtimiseks.
+ Arge kleepige kiivri iilemisele osale kleebiseid. Helkurkleebised ei vasta isikukaitsevahendite mééruses

toodud kérge nahtavuse nduetele.
Nende hoiatuste eiramine v6ib samuti péhjustada raskeid kehavigastusi vo6i surma.
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Komponent

tootmiskuupaev

Sailivusaeg alates

tootmiskuupaevast

V-Gard 900 kest | 3 aastat

Silma- ja

naokaitsmed

Varuosad

Tarvikud ja varuosad — www.MSAsafety.com
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Osa
number

GA90035

GA90034

GA90051

GA90053

F"C
5C

ladustamistemperatuur

Kasutusiga (lisaks ladustamisajale) alates kiivri
esmakordsest kasutamisest

+5 aastat

Kasutusiga 5 aastat, sisaldab sailitamisaega

Kirjeldus Osa
number
miavgritleglspnlhde peal kantavad kaitseprillid V-Gard 930 GA90041
V-Gard 950 kiivri ndokaitse (1. klass) 10153518
2. klassi naokaitse V-Gard 950 kiivrile GA90047
Pikema elektrikaare vastane kaitse (paar) - 9100001

tekstiilkomponent

Kirjeldus

V-Gard 900 kinnitus

Vahtmaterjalist
higipael

4 punkti Iduarihm

2 punkti Iduarihm
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Turvallisuustiedot

A VAROITUS!

Tama perusopas ei korvaa kayttdohjeita. Lue V-Gard 900 -sarjan kayttdohjeet (CH180A89) ennen laitteen kayttoa,
mukaan lukien kaikki huomautukset ja varoitukset. Voit tilata painetut ohjeet skannaamalla QR-koodin, kdymalla
verkkosivuillamme tai ottamalla yhteytta asiakaspalveluumme.

Taman varoituksen noudattamatta jattaminen voi johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

Tama suojakypara suojaa putoavilta esineiltd seka niista johtuvilta aivovammoilta ja kallonmurtumilta, ja se on
tarkoitettu vain ilmoitettuun kayttdtarkoitukseen. Kyparaan integroitu kasvosuojain/integroidut suojalasit suojaavat
silmia ja/tai kasvoja rajoitetusti lentévien kappaleiden iskuilta kuten sirpaleilta, lastuilta, pienilta osilta, hiekalta ja
vastaavilta vaaroilta. Kyparaan asennettu kasvosuojain suojaa kayttajaa oikosulun pienjannitekaarilta.
Leukahihnan 9100001 pukemiseksi kiinnité kaksi muoviklipsia kyparan sisdreunan alareunassa oleviin kahteen
reikédan varmistaen, ettei hihna ole kiertyneena. Kyparaa kutsutaan "kaivoskyparaksi”, kun se on varustettu
taskulampun kiinnikkeella.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus 16ytyy seuraavan linkin kautta: https://MSAsafety.com/DoC.

Joissakin kyparakokoonpanoissa saattaa olla alla olevan selostuksen mukaiset merkinnat:

« ABS: materiaalin lyhenne

io: kierra i, havita paikalli . : tutustu kyttoohjeeseen
ﬁﬂﬁﬁysﬁfgrﬁfﬂﬁzys'ggg li. havita paikallisten . BPIKKIVV: Kirjoita Ghan vimeinen kayttopaiva
. V- : mallin nimi paivéa/kuukausi/vuosi)
. 44%?,“}'\8925?&&2{3‘5' . ékaksoiskolmio): SFS-EN 50365:2023: Luokka
+  —30 °C: erittain alhainen lampétila 2 AC asennuksille, joiden nimellisjannite on
+ LD: vaantyminen sivusuunnassa enintadn 17000 VAC )
*  MM: suoja sulan metallin roiskeilta « CEO0082: CE-merkinta ja iimoitetun laitoksen

nelinumeroinen numero

Tama suojus soveltuu padmuotoon 1-M. Jos suojaustason symbolit eivat ole samat seka linssissé/suodattimessa
ettd kehyksessa, koko suojukselle on annettava alempi arvo.

Koodinumeroita/kirjaimia 7, 9 ja CH vastaava suojaus saadaan aikaan taydellisella suojuksella vain, jos
vastaavat symbolit ovat samat seka linssissa etta kehyksessa.

T-merkinnalla varustetut visiirit on testattu -5 °C:n ja +55 °C:n lampétiloissa.

Silmé- ja kasvosuojaimen kokoonpanosta riippuen kehyksessa ja linssissa saattaa olla seuraavia merkintéja:

Visiirien/kehysten merkintdjen selitykset (vaatimukset/suorituskyvyt)
16321: peruskayttd

1: parannettu optinen D: iskujen kestotaso D (80 m/s)

suorituskyky HM: iskujen kestotaso HM

3: pisarat ET: iskujen kestotaso E (120 m/s) darilampétiloissa

6: nestevirrat UL1,2: UV-suodatin

9: sulat metallit ja kuumat SFS-EN IEC 62819: viittaus standardiin

hiukkaset @

CH: kemikaalien kestavyys : APC1/APC2: valokaaren suojausluokka 1 - virta 4 kA / valokaaren
K: pienhiukkasten aiheuttamat suojausluokka 2 - virta 7 kA

pintavauriot LTO: valonlapaisykyky, luokka O

N: huurtumissuojaus

Valokaaren suojausluokka 2 saavutetaan, kun visiiria GA90051 kaytetdan yhdessa niskasuojuksen kanssa, joka
koostuu kahdesta kerroksesta.

Standardin SFS-EN 50365:2023 turvallisuustiedot

Kypéara on sailytettava ja kuljetettava tarvittaessa riittdvan tukevassa pakkauksessa, jotta kuori tai hihnasto eivat
vaurioidu vahingossa.

Sahkoeristyksella varustettua kyparaa ei saa kayttaa ilman muita suojavalineitd. On myds tarpeen kayttaa muita
eristavia suojavarusteita tydhon liittyvien riskien mukaan. Tarkista todennakdisesti esiintyvat jannitteet, ala ylita
kyparan asettamia rajoituksia, alaka kayta kyparaa tilanteissa, joissa sen eristys saattaisi vaarantua. Eristyskyky on
rajallinen kayttdolosuhteista riippuen, ja suojaus saattaa heikentya ikaantymisen tai epaasianmukaisen
puhdistusmenetelman vuoksi.

Tyypin A kypéarassa on koko kyparan lieri, kun taas tyyppi B suojaa vain paalakea.
Tarkastus/puhdistus/desinfiointi

Puhdista muoviosat Iampimalla vedella ja miedolla saippualla. Tarkista aina ennen kayttda ja kayton jalkeen
kyparan kuori, silma-/kasvosuojaimet ja sisdosat murtumien, halkeamien, saréjen, varimuutosten, kalkkimaisen
pinnan tai muiden poikkeamien varalta. Jos jokin naista poikkeamista iimenee tai jos on epailyksid, tuhoa ja vaihda
kypara ja/tai silma- tai kasvosuojain valittdmasti.
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Silmien ja kasvojen suojaus

A

VAROITUS!

Silma- ja kasvosuojaimia, joihin on kohdistunut iskuja, ei saa kayttaa, vaan ne on havitettava ja
vaihdettava.

Kasvosuojaimet on luokiteltu korkeimpaan valon lapaisevyysluokkaan (LT-luokka 0). Lisavalaistusta ei
yleensa tarvita. Ennen tydskentelyn aloittamista kayttajan on suositeltavaa tehda senhetkisen
tydympériston mukainen varintunnistuksen arviointi.

Keinotekoinen valaistus, erityisesti loisteputki- tai LED-valoista tuleva, saattaa hairité silmasuojaimen
savytysta ja vahentaa varintunnistuskykya. Varmista, etta voit erottaa kaapeleiden varikoodit tydpaikallasi
normaalissa valaistuksessa.

Varmista vérien tunnistus ennen tydskentelyn aloittamista seuraavasti: 1) Keraa naytteita kaapeleista,
joissa on sama kaapelikoodaus kuin tyoskentelypaikallasi. 2) Varmista, etta prosessi suoritetaan
turvallisella alueella, jonka valaistus (tyyppi ja voimakkuus) vastaa tyoskentelypaikkasi valaistusta. 3)
Puhdista silmasuojain ja tarkista, ettei se ole vaurioitunut (ala epardi vaihtaa silmasuojainta tarvittaessa -
lue ohjeet). 4) Kiinnita silmasuojain kayttdohjeiden mukaisesti. 5) Lajittele kaapelikappaleet nopeasti. Jos
koodien erottelussa iimenee ongelmia tai lajittelutuloksesta kay ilmi lajitteluvirheitd, on mahdollista, etta
tydskentelypaikan valaistus on riittdmaton ja/tai silmasuojaimen savy on liian tumma. Huono valaistus
saattaa aiheuttaa onnettomuuden, kuten hitsarin silmén.

Asianmukaisesti koulutetun henkildstén on analysoitava vaarat ja riskit, eika silma-, kasvo- ja/tai
paasuojainta saa kayttaa ymparistoissa, joiden riskiluokitus on korkeampi kuin merkinnassa ilmoitettu
suojausluokitus.

Jos tdman suojaimen kanssa kaytetaan henkilokohtaisia silimalaseja, joissa on nakoa korjaavat linssit,
linssien edessa oleva visiiri saattaa vaantya mekaanisen iskun seurauksena.

Tarkista aina kasvosuojaimen linssien merkinnat varmistaaksesi oikosulkukaarien suojaustason.
Pelkkien kehyksen merkintdjen tarkastaminen ei riita.

V-Gard 930 -kypéaraan tarkoitetut omien silmalasien paalle tulevat GA90035-suojalasit eivat sovellu
autolla ajamiseen.

Al kiinnita tarroja kyparén lakiosaan. Heijastavia tarroja ei ole hyvaksytty korkean nakyvyyden
vaatimuksen mukaisesti henkilénsuojaimia koskevan asetuksen vaatimusten mukaan.

Naiden varoitusten noudattamatta jattdminen voi johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

g

X5
r%

2y

35°C
Valmistuspaiva s«Jf

Sailytyslampétila

. Sailytysaika Kayttoika (sailytysajan lisaksi) kyparan ensimmaisesta
Komponentti valmistuspaivasta alkaen kayttokerrasta alkaen
V-Gard 900 -
Kypéaran kuori 3 vuotta +5 vuotta
Silma- ja

kasvosuojaimet

Kayttoika 5 vuotta sisaltéden sailytysajan

Varaosat
Osanumero Kuvaus Osanumero Kuvaus
Omien silmalasien paalle asetettavat suojalasit V- V-Gard 900 -kyparan

GA90035 Gard 930 -kypéaraan GA90041 sisdosa

GA90034 V-Gard 950 -kyparén kasvosuojain (luokka 1) 10153518 Vaahtomuovinen

hikinauha

GA90051 Luokan 2 kasvosuojain V-Gard 950 -kyparaan GA90047 4-piste-leukahihna
GA90053 Laajennettu valokaarisuoja (pari) - tekstiiliosa 9100001 2-piste-leukahihna

Lisavarusteet ja varaosat — www.MSAsafety.com
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NAnpogopieg aopdAeiag

A NPOEIAOMOIHZH!

AuTé 10 BaOIKO eyXEIPIDIO dev avTIKaBIOTA TG 0dnyieg xpnoTn. AlaBdaoTe TIg 0dnyieg Xpriong Tng oeipdg V-Gard 900
Series (CH180A89) TTpIv XpNOIMOTIOINTETE QUTAV TN CUOKEUR, KABWG Kal OAEG TIG GNPAVOEIG Kal TIPOEIDOTTOINTEIG.

ZapwoTe Tov KwdIkG QR, €TTIOKEPOEITE TOV IOTOTOTIO A ETTIKOIVWVAOTE PE TNV £EUTTNPETNOT TIEAATWYV YIa va AABETE

£VTUTTO QVTiyPaQo.

H pn 1ipnon auting Tng poeidotroinong YIropei va odnynoel oe cofapd TpauparTious i Bdavaro.

AUTO TO KPAVOG OOPAAEING TTAPEXEI TTPOCTACIA ATTO TITWOEIG AVTIKEINEVWY, TPAUUATIOPOUG EYKEPAEAOU Kal
payiopaTta oTo Kpavio Kal TTpoopideTal povo yia Tov TTPORAETTOPEVO OKOTIO. H evowuaTwévn TTpoowTTida/Ta
TIPOOOETA YUAAIG TTAPEXOUV TTEPIOPICUEVN TTPOOTACIA TWV JATIWYV /KAl TOU TTPOCWTTOU aTTd EKTOEUOUEVA
KOMMATIA, Bpalopara, cwyartidia, GUPo Kal TTapdpolous KivoUvoug. O1 TTpoowTTidEG TToU TOTTOBETOUVTaI GTO KPAVOG
TIPOCTATEUOUV TOV XPAGTN aTTd XAUNAAG TAONG BPaXUKUKAWMG NAEKTPIKOU TOEOU.

MNa va TommoBeTroeTe To uTTooIdywvo 9100001, yavt{woTe Ta dUo TTAACTIKE KAITT 0TIG dU0 TPUTTEG TNG KATW
EO0WTEPIKNG TTEPIPEPEING TOU KPAVOUG, £aa@aAifovTag OTI 0 INAVTag dev £xel oUOTPAPE]. To KPAVOG XapakTnpigeTal
wg «e&OpUENG» OTaV gival eEOTTAIOUEVO e BAaN OTAPIENG GaKOU.

Mrmropeite va Bpeite TN AGAWON CUPUOPPWAONG GTOV TTAPAKATW oUvdeopo: https://MSAsafety.com/DoC.

Avdhoya pe Tn dlapdp@waon Tou KABe KpAvoug, To KPAvog UTTOPE va QEPEI TNV TTAPAKATW CAPAVON:

* ABS: guvtopoypa@ia UAIKoOU [:m
*  Tpiywvo: ZUpBoAo avakUKAWONG, aTToppiYTE . 1 aVaTPESTE OTO EYXEIPIDIO XPAOTN

OUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KaVoVIouoUg * HH/MM/EE: 8é0n oupmrAfjpwong nuepopnviag Angng
* V-Gard 900: Gvopa povTéAou (npépa/pr’]vqg/é'[o(;)
* 440V A.C.: nAekTpIKi pévwon +  (31TTAS Tpiywvo): EN 50365:2023: KAdon 2 AC yia
+ -30 °C: oAU xapnAn Beppokpaaia £YKATAOTACEIS UE OVOPAOTIKN Téon éwg 17000 V AC
*  LD: mAeupikn Tapapdpewaon +  CE0082: orjuavon CE kal 4wh@iog apiBudg

*  MM: oTayéveg Mwpuévou peTdAAou KOIVOTTOINPEVOU Qopéa

AuTO6 TO TTPOOTATEUTIKS €ival KATAAANAO yia KE@AAr TUTToU 1-M. Edv Ta oUpBoAa emiTédwy TTpdoKPOoUCNG Sev
eival id1a T600 oToV PaKS/PIATPO 6O KaI GTO TTAQICIO, TOTE AVTIGTOIXICETAI TO XAUNAGTEPO ETTITTESO GTNV TTARPN
TTPOOTATEUTIKA SIGTAEN.

O1 TTpooTaaieg TTou avTioToIXoUV 0Toug KwdIkoUg apiBpoug/ypdupata 7, 9, CH mrapéxovtal atré 1o TTARPESG
TTPOCTATEUTIKG PHOVO £QAoOV Ta avTioTolxa oUNBOoAA gival idia TG0 GTOV YaKO 600 Kal 0TO TTAQICIO.

O1 rpoowTTideg e TNV EvdeiEn T £xouv dokipaaTei aToug -5°C kail +55°C.

Avahoya Pe TO EEXWPIOTO OXAMA PHATIWV KAl TIPOCWTTOU, TO TTAQIGIO KAl Ol POKOi UTTOPE va QEPOUV TIG TTAPAKATW
EMONUAVOEIG:

Emwe§nynon onupavong yia mpoowtrideg/mwAaioia (ammaiTAoeig/amodooeig)

16321: BagikA xprion

1: BeATIwpPEVN OTITIKA D: emriedo rpdokpouang D (80 m/s)

amrédoon HM: emiredo mpéokpouong HM

3: aTayovidia ET: emrimedo mpdokpouang E (120 m/s) o€ akpaieg Bepuokpaaieg

6: peupaTa UYPWV UL1,2: giAtpo UV

9: ANlwpéva pétara kal kauta | EN IEC 62819: avagopd oTo TTpATUTIO

oTepeEd

CH: xnuiki avroxr : APC1/APC2: MpooTacia a1ré nAekTpIK6 T6E0 KAGon 1 - Evraon

K: avtoxn o€ eTmipaveiakn pelpatog 4 kA / Mpoatacia até nAekTpikd 160 KAdon 2 - ‘Evraon pelpatog 7
NG aTTO AETTTOKOKKO kA

owuaTidIa LTO: AiatrepatotnTa @wTog KAdon 0

N: avToyr oTo BauTTwua

H mrpooTaaia até 1680 kKAGong 2 emiTuyydveral 6tav n mpoowtrida GA90051 @opiéTal o€ Guvduacud pe
TIPOCTATEUTIKO YIa TOV AQIUG TTOU OTTOTEAEITAI OTTO 2 OTPWOEIG.

EN 50365:2023 mAnpogopieg ao@dAeiog

To KpGvOg TTPETTEI VO ATTOBNKEUETAI KOI VO HETAPEPETAI, AV ATTQITEITAI, OE CUCKEUATTA ETTAPKWG OVOEKTIKF WOTE Va
QATTOTPETTETAI N TUXaia NuIG 0TO KEAUPOG i 0TN BIGTAgN CUYKPATNONG.

To KpAvog e NAEKTPIKA pOvwaon dev PTTopEi va XpnoipoTroindei pévo tou. Eival etriong amapaitnTo va
XpnaoipoTtroinBei GAAOG HOVWTIKOG EEOTTAIOUOG ATOUIKAG TTPOOTACIOG CUPPWVA PE TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEI N
epyaaia. EAEyETe TIg TAOEIG TTOU €ival TNIBAVO va ouvavTrioeTe. Mnv uTTEPPaiVETE T OPIa TOU KPAVOUG KAl unv T0
XPNOIPOTIOIEITE 6TV N pOVWON evOéxeTal va £xel uTTOBaBuIoTEl. H pévwon trepiopileTal avaAoya e TIG GUVORKES
XPAONG, EVW N TTPOoTOC i UTTOPET VO PEIwBEi Adyw yApavaong | AavBaopévng pebddou kabapiopou.

‘Eva kpdvog Tutrou A éxel TTARPEG yeioo, a€ avTiBean pe To TUTrou B, TTou TTpooTaTEVEl HOVO TO OTEUUA.
EmBewpnon/Kabapiopég/ATroAupaveon

KaBapioTe Ta TAaaTIKG pépn pe XAiapd vepd kai ATTio aatrouvi. Mpiv kar eTa atrd KEOe xpron, EAEYETE TO KEAUQPOG,
TO TIPOCTATEUTIKO YATIWV/TTPOCWTTOU Kal TNV avapTnan yia Tuxov Bpalon, payiopaTta, akavovioTa JoTiBa,
ATTOXPWHATIOUO, BauTrdda 1 otroladATTOTE GAAN acuvrBIoTN KaTdoTaon. EGv TTapouciaoTei oTroladATToTE aTTd
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QUTEG TIG OUVONAKEG ) O€ TIEPITITWOT APPIBOAIOG, KATAOTPEWTE KAI AVTIKATAOTHOTE AUECWG TO KPAVOG r)/kal TO
TIPOOTATEUTIKO POTIWV/TTPOCWTTOU.

MpooTagia paTiwv Kal TTPOCWITOU

A

NPOEIAOMOIHZH!

Ta TTPOCTATEUTIKA HATIWV KA TIPOCWTTOU TTOU £XOUV UTTOOTEI XTUTTAUATA OV TTPETTEI va XPNCIKOTTOIoUVTAl
KQI TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI Kal va avTiKaBioTavTal.

O1 TTpoowTTidEG €xouv BaduoAoynBei cUpPwva pe TNV uPnAdTEPN KAGON dlatrepatdTnTag GWTOG (LT-
Class0). Y16 kavovikég ouvOnkeg epyaciag dev Ba xpelaaTeite EmMTTAEOV wTIONS. QOTOC0, GUVICTATAI O
XPAOTNG va dievepyei agloAdynan avayvwpiong XPWHATWY, OXETIKA UE TO TTPayHATIKS TrEpIBAAAOV
epyaaiag, TpIv a1rd TNV £vapén Twv EpYacIwV.

O 1eEXVNTOG QWTIOAG, IBIWG GWTICUOG aTré AauTITAPES PBopIopoU 1 LED, ptropei va eTTnpedoel Tn
XPWHATIKA aTTéXPWON TOU TIPOCTATEUTIKOU JATIWV KAl VO PEIOEL TIG IKAVOTNTEG AVAYVWPIONG XPWHATWY.
BeBaiwbeite OTI UTTOPEITE Va SIOKPIVETE TN XPWHATIKA KWdIKOTTOINoN TwY KaAwdiwy 0TOV XWPO epyaaiag
0ag, UTTO KAVOVIKEG OUVONKEG QWTIGHOU.

EmReRaIhoTE TNV avayvwpion XpWHATWY TIPIV EEKIVATETE TNV £PYOCia 0aG, OKOAOUBWVTAG TNV €§AG
d1adikaaoia: 1) ZuAAEETE BeiypaTa KaOAwdiwyY pe TNV idia KwdIkoTToinan KaAwdiwv GTTWG OTOV XWPO
epyaciag aag. 2) BeBaiwbeite 611 n diadikacia dieayeTal o€ aoPaAr XWpPo, HE QWTITHO (€idog kal évtaon)
QVTIOTOIXO JE QUTOV TOU XWPOU epyaaiag oag. 3) KabBapioTe To TTPOCTATEUTIKO HATIWV Kal EAEYETE TO yia
TUXOV {NUIEG (UNV DIOTACETE Va AVTIKATOOTACETE TO TIPOOTATEUTIKO, €AV Eival aTTAPAiTTO - SIOBAOTE TIG
odnyieg xpnong). 4) NpocapTAGTE TO TTPOCTATEUTIKO PATILV GUU@WVA PE TIG 0dnyieg Xprnong. 5)
TagivouRoTe apuéowg Ta KOPPAETIA Tou KaAwdiou. Eav avTipeTwTrioeTe TTpoBAfpaTa e Tn diIdKpIon Twv
XPWHATWY A av To aTTOTEAEOPA TG TagIvOunong deigel opaApaTa Tagivéunong, eival moavo o puTiIopuég
TOU XWPOU £pYaOiag va ival avETTAPKAG /KAl N aTTéXpwan ToU TTPOCTATEUTIKOU PATIWV va gival TTOAU
okoupa. O KaKOG QWTICPOG ITTOPET va TTPOKAAECEI aTUXNUA, OTTWG dnuIoupyia NAEKTPIKOU TOEOU.

H avaAuon kivdUvou Kai piokwv TTPETTEI va EKTEAEITAI ATTO KATAAANAQ EKTTAIOEUPEVO TTPOCWTTIKG KAl TO
TIPOOTATEUTIKO PATIWV, TIPOGWTTOU R/Kal KEQAANG BEV TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIEiTal O€ TTEPIBAAAOVTA PE
uynAdTEPO Babud kivdUvou atré autdv TToU avapEPETal OTN GAPAvan.

Edv xpnoipoTtroiolvTal yuaAid 0paoewg 0 CUVOUAOHO PE QUTO TO TIPOCTATEUTIKO, N TIPOCWTTIOO UTTPOOTA
atré Toug PakoUg OpAcEWG UTTOPET va TTapapop@wBei Adyw pnxavikig TpdoKpouang.

EA€yxeTe TTAVTA TN ORpavVoN 0TOUG GAKOUG TNG TIPOCWTTIBAG yia va ETTIRERAILICETE TO ETTITTEDO
TIpooTaciag atd To NAEKTPIKS TOEO PIKPNG €kpNENG. H eTTaAnBeuan Tng orjuavong pévo oto TrAaiolo dev
ETTAPKEI.

Ta yuahid GA90035 yia 1o kpdvog V-GARD 930 dev eival katdAAnAa yia odriynon.

Mnv ToTT0B€TEITE AUTOKAAANTA OTO OTEUMPA TOU KPAVOUG. Ta avakAaaTIKG auTokOAANTa Sev €XOuv eyKPIOET
oUppwva e TNV évvola TnG "uwnAng opatdtnTag” 6TTwg opidetal oTov Kavoviouo.

H pn THPNON QUTWYV TWV TTPOEISOTTOINCEWYV UTTOPEi Va 0dNnNyNoel og ooBapd TpaupaTioud i Bdvaro.

35°C
.! nUEPOUNVia KATAOKEUAG 5ocjﬂ[

Beppokpaaia atobrikeuang

Xpovog atrobrikeuong aTé TNV Aidpkeia CwnAg (ETTITTAéOV TOU XpOVOU OTTOBrKEUONG)

Eédpmua nNUEPOUNVia KATAOKEURG aTTé TNV TTPWTN XPHON TOU KPGVOUG
KéAugog V-Gard 900 | 3 €tn +5émn
MpooTareuTikG
HaTIWV Kal Aidpkeia {wng 5 £€Tn oupTrepIAapBavopévou Tou XpOvou aTrobrRKeuong
TIPOCWTTOU
AVTAaAAOKTIKG
Kwdikég Mepiypaen Kwdikég Nepiypaen
gidoug €idoug
GA90035 MpdaBeta yuahia yia kpavog V-Gard 930 GA90041 Avdptnon V-Gard 900
GA90034 | MpoowTida yia kpdvog V-Gard 950 (KAGon 1) 10153518 | AePwons
aTTOPPOPNTIKA TaIVIa
GA90051 MpoowTida kAGong 2 yia kpdvog V-Gard 950 GA90047 YTooidywvo 4 anueiwv

GA90053 ExteTapévn mpooTacia atrd nAeKTPIKS T6E0 (CeUyog) -

X N 9100001 Y1ooidywvo 2 onueiwv
UQACHATIVO EEAPTNUA

E¢aptrjpata kar aviaAAakTikd — www.MSAsafety.com
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Sigurnosne informacije

A UPOZORENJE!

Ovaj Osnovni priru¢nik nije zamjena za upute za korisnike. Prije upotrebe uredaja procitajte Upute za korisnika za
V-Gard 900 seriju (CH180A89), ukljuCujuci sva upozorenja i mjere opreza. Skenirajte QR kod, posjetite mrezno
mjesto ili se obratite korisnickoj sluzbi kako biste dobili tiskani primjerak.

Nepostupanje prema ovom upozorenju moze rezultirati ozbiljnom ozljedom ili smréu.

Ova kaciga za Sigurnost pruza zastitu od padajucih predmeta, posljedi¢nih ozljeda mozga i frakture lubanje te je
namijenjena isklju€ivo predvidenoj uporabi. Integrirani $titnik za lice/preko naocala pruza ograni¢enu zastitu ociju
i/ili lica od lete¢ih fragmenata, krhotina, &estica, pijeska i sli¢nih opasnosti. Stitnici za lice na kacigi $tite korisnika od
elektrinih lukova izazvanih niskonaponskim kratkim spojevima.

Za postavljanje trake za bradu 9100001, zakadite dvije plasti¢ne kop&e na dva otvora na donjem unutarnjem rubu
kacige, pazec¢i da remen nije uvrnut. Kaciga se ozna¢ava kao ,rudarska“ kada je opremljena nosacem svijetiljke.

Izjava o sukladnosti nalazi se na sljedecoj poveznici: https://MSAsafety.com/DoC.

QOvisno o individualnoj konfiguraciji kacige, kacige mogu biti ozna¢ene kako je dolje objasnjeno:

» ABS: kratica za materijal Ijﬂ edait " Korisnik

. s si ikliranj 7 . : pogledajte upute za korisnika
I'ero;jtrﬁ.msg?ggilsrﬁnc;kl|ranja, odlozite u skladu's . DD.MM.% : mjerto zpa unos datuma isteka

VA - i | dan/mjesec/godina)

. 44g%r%%9%|gﬁﬁ%’n’;‘?f§§cija . ﬁdvostruki trokut): EN 50365:2023: Klasa 2 AC

« -30 °C: vrlo niska temperatura za instalacije s nazivnim naponom do 17000 V

* LD: bo¢na deformacija AC

*  MM: prskanje rastaljenim metalom « CEO0082: CE oznaka i Cetveroznamenkasti broj

prijavljenog tijela

Ovaj stitnik je prikladan za glavu oblika 1-M. Ako simboli razine udara nisu jednaki i na leciffiltru i na okviru, tada
se cijelom §titniku dodjeljuje niZa razina.

Zastite koje odgovaraju kodnim brojevima/slovima 7, 9, CH osiguravaju se samo ako su isti simboli jednaki i na
le¢iina okviru.

Viziri oznaceni s T testirani suna -5 °C i +55 °C.

Ovisno o individualnoj konfiguraciji za o€i i lice, okvir i le¢a mogu biti oznaceni kako je dolje objasnjeno:

Znacenje oznake za oba vizira/okvira (zahtjevi/performanse)

16321: Osnovna primjena

1: Pobolj$ane opticke D: Razina udara D (80 m/s)

performanse HM: Razina udara HM

3: Kapljice ET: Razina udara E (120 m/s) pri ekstremnim temperaturama

6: Mlazovi tekucine UL1,2: UV filtar

9: Rastaljeni metalii vruce EN IEC 62819: referenca na standard

krutine @

CH: Otpornost na kemikalije : APC1/APC2: Zastita od luka Klasa 1 - struja 4 kA / Zastita od luka Klasa
K: Ostecenje povrsine finim 2 - struja 7 kA

Cesticama LTO: Propusnost svjetlosti Klasa0

N: Otpornost na zamagljivanje

Zastita klase 2 od lu¢nih izboja postiZe se kada se vizir GA90051 nosi u kombinaciji sa $titnikom za vrat koji se
sastoji od 2 sloja.

EN 50365:2023 sigurnosne informacije

Kacige bi trebale biti skladiStene i prevozene, ako je potrebno, u dovoljno évrstoj ambalazi kako bi se sprijecilo
slu€ajno ostecenje Skoljke ili pojaseva.

Elektroizolacijska kaciga ne moze se koristiti samostalno. Potrebno je koristiti i drugu izolacijsku zastitnu opremu u
skladu s rizicima povezanima s radom. Provjerite napone koji se mogu o€ekivati, ne prelazite ogranic¢enja kacige,
ne koristite kacigu tamo gdje izolacija moze biti ugrozena. Izolacija je ograni€ena ovisno o uvjetima upotrebe,
zastita se moze smanijiti zbog starenja ili neprikladne metode ¢is¢enja.

Kaciga tipa A ima puni obod, za razliku od tipa B, koja $titi samo vrh glave.

Pregled/Cis¢enje/Dezinfekcija

Ocistite plasti¢ne dijelove toplom vodom i blagim sapunom. Prije i nakon svake upotrebe, provjerite ljusku, Stitnike
za oci/lice i ovjes za o$tecenja, pukotine, promjene boje, ispranost ili bilo koje drugo neuobi€ajeno stanje. Ako
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Zastita ociju i lica

A

UPOZORENJE!

Stitnici za o&i i lice koji su bili izloZzeni udaru ne smiju se upotrebljavati i moraju se odbaciti i zamijeniti.
Stitnici za lice su u najvi$oj klasi propusnosti svjetlosti (LT-klasa0). U normalnim radnim uvjetima, dodatna

rasvjeta mozda nece biti potrebna. Medutim, preporucuje se da korisnik prije po¢etka rada provede
procjenu prepoznavanja boja relevantnu za stvarno radno okruzenje.

Umijetna rasvjeta, posebno rasvjeta od fluorescentnih ili LED svjetiljki, moze ometati zatamnjenje Stitnika
za o€i i dodatno smanijiti sposobnost prepoznavanja boja. Provjerite moZzete li na radnom mjestu
razlikovati ozna¢avanje boja kabela pod normalnim uvjetima osvijetljenja.

Prije po€etka rada potvrdite prepoznavanje boja slijedeci ovaj postupak: 1) Prikupite uzorke kabela s istim
kodiranjem kao na vasem radnom mjestu. 2) Osigurajte da se postupak provodi u sigurnom podrucju s
osvjetljenjem (vrsta i intenzitet) koje odgovara osvjetljenju vaseg radnog mjesta. 3) Ogistite Stitnik za o¢i i
provjerite ima li oSte¢enja (ne ustrucavajte se zamijeniti Stitnik za oci ako je potrebno - procitajte upute za
uporabu). 4) Pri¢vrstite Stitnik za o¢i u skladu s uputama za uporabu. 5) Odmah sortirajte dijelove kabela.
Ako imate problema s razlikovanjem kodiranja ili rezultat pokazuje neuspjeh u sortiranju, moguce je da je
osvjetlienje radnog mjesta neadekvatno i/ili da je Stitnik za o€i previSe taman. LoSe osvjetljenje moze
uzrokovati nesrecu, poput elektricnog luka.

Analizu opasnosti i rizika treba provesti odgovaraju¢e obuéeno osoblje, a stitnici za o€i, lice i/ili glavu ne
smiju se koristiti u okruzenjima s viSom ocjenom rizika od zastitne ocjene navedene na oznaci.

Ako se uz ovaj stitnik koriste osobne naocale s dioptrijskim le¢ama, vizir ispred dioptrijskih le¢a moze se
deformirati zbog mehani¢kog udara.

Uvijek provjerite oznake na le¢ama $titnika za lice kako biste potvrdili razinu zastite od kratkog elektricnog
luka. Provjera oznake samo na okviru nije dovoljna.

Naocale GA90035 za V-GARD 930 nisu prikladne za voznju.

Ne lijepite naljepnice na vrh kacige. Reflektiraju¢e naljepnice nisu odobrene u skladu s visokom
vidljivo$éu, kako je navedeno u propisima o osobnoj zastitnoj opremi.

Ignoriranje ovih upozorenja moze dovesti do ozbiljne ozljede ili smrti.

27
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35°C
" datum proizvodnje 5°cjﬂ[

temperatura skladistenja

Razdoblje skladiStenja od datuma Vijek trajanja (uz vrijeme skladistenja) od prve
Komponenta proizvodnje upotrebe kacige
Ljuska V-Gard ; ;
900 3 godine +5 godina
fég“'c' 2a0Cll | vijek trajanja 5 godina, ukljugujuéi vrijeme skladistenja

Rezervni dijelovi

Kataloski Opis Kataloski Opis

broj broj

GA90035 Naocale za vrh kacige V-Gard 930 GA90041 Ovjes za V-Gard 900

GA90034 Stitnik za lice za kacigu V-Gard 950 (Klasa 1) 10153518 Pjenasta znojnica

GA90051 | Stitnik za lice Klase 2 za kacigu V-Gard 950 GA00a7 | [akazabradus ceti

GA90053 ProduZena zastita od elektricnog luka (par) - tekstilna 9100001 Tr?ka za bradu s dvije
komponenta tocke

Pribor i rezervni dijelovi — www.MSAsafety.com
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Biztonsagi informaciok
A FIGYELMEZTETES!

Ez az alapszint(i Gtmutaté nem helyettesiti a hasznalati utasitast. Az eszkdz hasznalata elétt olvassa el a V-Gard
900 sorozat hasznalati utasitasat (CH180A89), beleértve az 6sszes figyelmeztetést és 6vintézkedést is. Olvassa
be a QR-koédot, latogasson el a weboldalra, vagy forduljon az ligyfélszolgalathoz nyomtatott példanyért.

Ezen figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa sulyos személyi sériilést vagy halalt okozhat.

Ez a sisak védelmet nyuijt leesé targyak, kdvetkezményes agysériilés és koponyatdrés ellen, és kizarolag
rendeltetésszerlien hasznalhat6. Az integralt arcvédé/szemiiveg korlatozott védelmet nyujt a szem és/vagy az arc
replil6 szilankok, forgacsok, részecskék, homok és hasonl6 veszélyek ellen. A sisakra szerelt arcvédék védik a
hasznalét az alacsony fesziltségi elektromos iv rovidzarlatoktol.

A 9100001-es allszij felvételéhez akassza a két mlianyag kapcsot a sisak alsé belsé peremén talalhato két lyukba,
ligyelve arra, hogy a szij ne legyen megcsavarodva. A sisakot ,banyasz” sisaknak nevezik, ha jelzé6fény tarté van
felszerelve.

A megfelelségi nyilatkozat a kdvetkez6 hivatkozasra kattintva érhet6 el: https://MSAsafety.com/DoC.

Az egyedi sisak-konfiguraciotdl fliggben a sisak az alabbiak szerint lehet jeldlve:

« ABS: anyag rovidités

Haromszdg: Ujrahasznositasi szimbélum, a . : plvassa el a hasznalati utasitast
helyi eldirasoknak megfelelden artalmatlanitsa + NN/HH/EE: a lejarati datum helye
« V-Gard 900: modelinév énap/hon,ap/ev) .
« 440V A.C.: elektromos szigetelés *  (dupla haromszog): EN 50365:2023: 2.
« -30 °C: nagyon alacsony hdmérséklet osztalyu AC, legfeljebb 17000 V AC névleges
* LD: oldaliranyu deformacio feszlltségl telepitésekhez
*  MM: olvadt fém froccsenés « CEO0082: CE-jeldlés és a bejelentett szervezet

4 szamjegyli szama

Ez a védbeszkdz az 1-M fejformahoz megfeleld. Ha az litkdzési szint szimbdlumai nem azonosak a
latdbmez6n/szlirdn és a kereten, akkor a teljes védéfelszereléshez az alsé szintet kell hozzarendelni.

A7,9, CHkdédszamoknak/betliknek megfeleld védelmet csak akkor biztositja a teljes védéfelszerelés, ha a
megfeleld szimbdlumok megegyeznek a latdmezén és a kereten.

A T-vel jelolt arcvéddket -5 °C és +55 °C hémérsékleten teszteltiik.

Az adott szem- és arckonfiguraciétol fliggéen a keret és a latdmez6 az alabbiak szerint lehet jeldlve:

Jelolések magyarazata mindkét arcvédéhoz/kerethez (kdvetelmények/teljesitmények)

16321: Alapvetd hasznalat D: D Gtkézési szint (80 mis)

1: Fokozott optikai teljesitmény HM: HM hatasszint

3:Cseppek ET: E litkozeési szint (120 m/s) szélsGséges homérsékleten
6:Folyadéksugar UL1,2: UV sz0rd

9: Olvadt fémek és forré EN IEC 62819: hivatkozés szabvanyra

szilardanyagok

CH: Vegyi ellenallas @ o . . [

K: Apro szemcsék feliletkarositd : APC1/APC2: lvvédelem 1. osztaly - aram 4 kA / lvvédelem 2.

hatasa osztaly -aram7 kA . .
N: Parasodassal szembeni ellenallas LTO: Fényateresztd képesség 0. osztaly

A 2. osztalyu ivkisUlés elleni védelem akkor érhet6 el, ha a GA90051 tipusu arcvédét 2 rétegli nyakvéddvel egyltt
viselik.

EN 50365:2023 biztonsagi informaciok

A sisakot szlikség esetén kell6en erés csomagolasban kell tarolni és szallitani, hogy elkerdljik a héj vagy a pant
véletlen sérilését.

Az elektromosan szigetel6 sisak Snmagaban nem hasznalhat6. A miikddik kockazatainak megfeleléen egyéb
szigetel6 véddfelszerelés is szikséges. Ellendrizze a varhato fesziltségeket, ne Iépje tul a sisak hatarait és ne
hasznalja, ha a szigetelés sériilhet. A szigetelés feltételhez kotott, a védelem csékkenhet az 6regedés vagy a nem
megfeleld tisztitasi médszerek miatt.

Az A tipusu sisak teljes peremmel rendelkezik, ellentétben a B tipussal, amely csak a fej tetejét védi.
Vizsgalat/Tisztitas/Fert6tlenités

A mianyag alkatrészeket meleg viz és enyhe szappan hasznalataval tisztitsa. Minden hasznalat el6tt és utan
vizsgalja meg a héjat, szem-/arcvédét és a felfliggesztést torés, repedés, hajszalrepedés, elszinezédés,
krétasodas vagy barmilyen mas rendellenesség miatt. Ha ezen feltételek barmelyike fennall, vagy kétség mertil fel,
azonnal semmisitse meg és cserélje ki a sisakot és/vagy a szemes/arcvédoét.

Szem- és arcvédok

L FIGYELMEZTETES!

* Az (tésnek kitett szem- és arcvéddket nem szabad hasznalni, azokat le kell selejtezni és ki kell cserélni.
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Az arcvédd a legmagasabb fényateresztd osztalyba (LT-Class0) tartozik. Normal munkafeltételek mellett
tovabbi fényre esetleg nincs sziikség. Mindazonaltal ajanlott, hogy a hasznalé a munka megkezdése el6tt
elvégezze a tényleges munkakdrnyezetre vonatkozo szinfelismerési értékelést.

A mesterséges vilagitas, kiléndsen a fénycsévekbdl vagy LED-lampakbdl szarmazoé megvilagitas
zavarhatja a védd&felszerelés szinezését, és tovabb csokkentheti a szinfelismerd képességet. Gy6z6djon
meg arrol, hogy a kabel szinkddolasat a munkahelyén normal vilagitasi korilmények kdzétt is meg tudja
kalonboztetni.

A munka megkezdése el6tt ellendrizze a szinfelismerést az alabbi eljarassal: 1) Gyljtson mintakat a
munkahelyén talalhaté kabelkodolassal megegyez6 kddolasu kabelekbdl. 2) Gondoskodjon arrél, hogy a
folyamatot biztonsagos, a munkahelyének megfelel6 megvilagitasu (tipusu és intenzitasu) teriileten
végezze. 3) Tisztitsa meg a védbfelszerelést, és ellendrizze, hogy nincs-e rajta sériilés (sziikség esetén
cserélje ki azt — olvassa el a hasznalati utasitast). 4) Helyezze fel a védéfelszerelést a hasznalati
utasitasnak megfeleléen. 5) Valogassa szét a kabeldarabokat azonnal. Ha kédolasi megkilonboztetési
problémakba itkdzik, vagy a valogatasi eredmény valogatasi hibakat mutat, lehetséges, hogy a
munkahelyi megvilagitdas nem megfelel6 és/vagy a védéfelszerelés szinezése tul s6tét. A rossz
megvilagitas balesetet okozhat, példaul ivkisilést.

Megfelel8en képzett személyzetnek kell elvégeznie a veszély- és kockazatelemzést, és a szem-, arc-
és/vagy fejvédét nem szabad olyan kdrnyezetben hasznalni, amelynek kockazati besorolasa magasabb,
mint a jel6lésen feltlintetett védelmi besorolas.

Ha a véddfelszereléssel egyltt vénykoteles szemiiveget hasznalnak, a vénykételes szemiiveglencsék
elétti arcvédd mechanikus Utés kdvetkeztében deformalédhat.

Mindig ellenérizze az arcvédd lencséin 1évé jelzéseket az elektromos iv elleni védelem szintjének
megerdsitéséhez. A keretre vonatkozo jelzés ellenérzése 6nmagaban nem elegends.

A V-GARD 930-hoz valé GA90035 szemliveg feletti viselet nem alkalmas vezetéshez.

Ne ragasszon cimkéket a sisak tetejére. A fényvisszaveré matricak nem rendelkeznek jéovahagyassal a
PPE rendelet szerinti nagy lathatésagu termékekhez.

Ezeknek a figyelmeztetéseknek a mell6zése sulyos személyi sériilést vagy halalt eredményezhet.

35°C
gyartas datuma 5°J[

tarolasi hémérséklet

Tarolasi id6 a gyartas datumatol A sisak elsé hasznalatatol szamitott élettartam (a

Alkatrész szamitva tarolasi id6n feldl)
V-Gard 900 . .

sisakburok 3év *5év

Szem-és o . ARV

arcvédsk 5 év élettartam, beleértve a tarolasi idét is

Pétalkatrészek

Cikkszam Leiras Cikkszam | Leiras

GA90035 Fels6 szemiiveg V-Gard 930 sisakhoz GA90041 V'C.;.ard 900,
felfiggesztés

GA90034 Arcvédd V-Gard 950 sisakhoz (1. osztaly) 10153518 Hab izzadsagszivé pant

GA90051 2. osztalyu arcvéd6 pajzs V-Gard 950 sisakhoz GA90047 4 pontos allszij

GA90053 Kiterjesztett ivkisulés elleni védelem (par) - textil 9100001 2 pontos &llszi

komponens

Tartozékok és pétalkatrészek — www.MSAsafety.com
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Informazioni sulla sicurezza

A AVVERTENZA!

Il presente manuale di base non sostituisce le istruzioni per I'uso. Prima di utilizzare questo dispositivo leggere le
istruzioni per I'uso della serie V-Gard 900 (CH180A89), comprese tutte le precauzioni e le avvertenze. Scansionare
il codice QR, visitare il sito web o contattare il servizio clienti per ottenere una copia cartacea.

L'inosservanza di questa avvertenza puo provocare lesioni personali gravi o morte.

Questo elmetto fornisce protezione contro la caduta di oggetti, le conseguenti lesioni cerebrali e fratture del cranio
ed e destinato esclusivamente all'uso previsto. Lo schermo facciale integrato/sovraocchiali fornisce protezione
limitata degli occhi e/o del viso contro frammenti volanti, schegge, particelle, sabbia e pericoli simili. Gli schermi
facciali montati sull'elmetto proteggono I'utente dai cortocircuiti causati da archi elettrici a bassa tensione.

Per indossare il sottogola 9100001, agganciare le due clip di plastica ai due fori presenti sul bordo interno inferiore
dell'elmetto, assicurandosi che il cinturino non sia attorcigliato. L'elmetto &€ denominato "minerario” quando & dotato
di un supporto per lampada.

La Dichiarazione di conformita € disponibile al seguente link: https://MSAsafety.com/DoC.

A seconda della sua configurazione specifica, I'elmetto pud essere contrassegnato come spiegato di seguito:

« ABS: abbreviazione del materiale l:]:i] kare I e dellutent

e Tri lo: simbolo di riciclaggio, It . : consultare il manuale dell'utente
SQ?QE&O,esr'fgr,ﬁa‘iivgfgfaﬁgg'° smafire *  GG/MM/AA: spazio per inserire la data di

«  V-Gard 900: del modell scadenza (giorno/mese/anno)

A0V A oo e el « (doppio triangolo): EN 50365:2023: Classe 2

« -30 °C: temperatura molto bassa AC per installazioni con tensione nominale fino

+ LD: deformazione laterale a17000VAC )

*  MM: spruzzi di metallo fuso « CE0082: marchio CE e numero a 4 cifre

dell'organismo notificato

Questa protezione € adatta per la forma della testa 1-M. Se i simboli dei livelli d'impatto non sono uguali sia sulla
visieraffiltro che sulla montatura, allora al dispositivo di protezione completo deve essere assegnato il livello
inferiore.

Le protezioni corrispondenti ai codici con numeri/lettere 7, 9, CH sono fornite dalla protezione completa solo se i
rispettivi simboli compaiono identici sia sulla visiera che sul telaio.

Le visiere contrassegnate con T sono state testate a-5 °C e +55 °C.

A seconda della configurazione individuale dell'occhio e del viso, la montatura e la visiera possono essere
contrassegnate come spiegato di seguito:

Spiegazione della marcatura per entrambe le visiere/telai (requisiti/prestazioni)
16321: uso di base

1: prestazioni ottiche D: livello d'impatto D (80 m/s)
migliorate : ot
3: §0cce HM: livello di impatto HM
6: ﬁ © di liquid ET: livello di impatto E (120 m/s) alle temperature estreme
o “Sts'"'f lquido lidi caldi UL1,2: filtro UV
- metalll lusi e solidi caldi EN IEC 62819: riferimento alla norma
CH: resistenza alle sostanze
chimiche @ ) ’ \ )
K: danni superficiali da : APC1/APC2: Classe di protezione dall'arco 1 - corrente 4 kA / Classe di
particelle fini protezione dall'arco 2 - corrente 7 kA

N: resistenza LTO: classe di trasmissione luminosa 0

all'appannamento

La protezione contro I'arco elettrico di classe 2 si ottiene indossando la visiera GA90051 in combinazione con la
protezione nucale composta da 2 strati.

EN 50365:2023 informazioni sulla sicurezza

L'elmetto deve essere conservato e, se necessario, trasportato in un imballaggio sufficientemente robusto per
evitare danni accidentali alla calotta o alla bardatura. .

L'elmetto elettricamente isolante non puo essere utilizzato da solo. E anche necessario utilizzare altra
apparecchiatura di protezione isolante in base ai rischi connessi al lavoro. Controllare le tensioni che si possono
incontrare, non superare i limiti dell'elmetto, non utilizzare quando I'isolamento potrebbe essere compromesso.
L'isolamento ¢ limitato a seconda delle condizioni d'uso, la protezione puo essere ridotta a causa
dell'invecchiamento o di un metodo di pulizia inappropriato.

Un elmetto di tipo A ha una visiera completa, a differenza del tipo B, che protegge solo la sommita della testa.
Ispezione/Pulizia/Disinfezione

Pulire le parti in plastica con acqua tiepida e sapone neutro. Prima e dopo ogni utilizzo ispezionare la calotta, la
protezione per occhi/viso e la sospensione per verificare che non vi siano rotture, crepe, screpolature, alterazioni
del colore, aspetto gessoso o altre condizioni insolite. Se si verifica una di queste condizioni o in caso di dubbio,
distruggere e sostituire immediatamente I'elmetto e/o la protezione per occhi/viso.
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Protezione per occhi e viso
A AVVERTENZA!

* Le protezioni per gli occhi e il viso che sono state sottoposte a urti non devono essere utilizzate e devono

essere eliminate e sostituite.

» Gli schermifacciali sono classificati secondo la classe piu alta di trasmissione della luce (LT-Classe 0). In

condizioni di lavoro normali, l'illuminazione supplementare potrebbe non essere necessaria. Si
raccomanda tuttavia che I'utente effettui una valutazione del riconoscimento dei colori relativa
all'ambiente di lavoro attuale prima di iniziare il lavoro.

« L'iluminazione artificiale, soprattutto quella proveniente da lampade fluorescenti o LED, puo interferire

con la colorazione del dispositivo di protezione degli occhi e ridurre ulteriormente le capacita di

riconoscimento dei colori. Assicurarsi di poter distinguere il codice colore dei cavi sul posto di lavoro in

condizioni di illuminazione normale.

« Primadiiniziare il lavoro confermare il riconoscimento del colore eseguendo la seguente procedura: 1)

Raccogliere campioni di cavi con la stessa codifica dei cavi sul posto di lavoro. 2) Assicurarsi che il

processo venga eseguito in un'area sicura con un'illuminazione (tipo e intensita) corrispondente a quella
del luogo di lavoro. 3) Pulire il dispositivo di protezione degli occhi e controllarlo per verificare che non sia

danneggiato (non esitare a sostituire il dispositivo di protezione degli occhi, se necessario - leggere le

istruzioni per I'uso). 4) Applicare il dispositivo di protezione degli occhi secondo le istruzioni per l'uso. 5)

Smistare prontamente i pezzi di cavo. Se si riscontrano problemi di differenziazione dei codici o se il

risultato dello smistamento mostra errori di smistamento, & possibile che l'illuminazione del posto di lavoro
sia inadeguata e/o che la tinta della protezione degli occhi sia troppo scura. Una scarsa illuminazione puo

causare incidenti, come ad esempio un arco voltaico.

« Un'analisi dei rischi e dei pericoli deve essere effettuata da personale adeguatamente addestrato e la
protezione per occhi, viso e/o testa non deve essere utilizzata in ambienti con un grado di rischio
superiore a quello indicato sulla marcatura.

« Se si usano occhiali personali con lenti da vista in combinazione con questo dispositivo di protezione, la

visiera davanti alle lenti da vista potrebbe deformarsi a causa di un impatto meccanico.

« Controllare sempre le marcature sulle lenti degli schermi facciali per confermare il livello di protezione
contro l'arco elettrico. Non basta controllare solo la marcatura sulla montatura.

* I sovraocchiali GA90035 per V-GARD 930 non sono adatti alla guida.

» Non applicare adesivi sulla sommita dell'elmetto. Gli adesivi retroriflettenti non sono stati approvati in
base all'alta visibilita come stabilito dal regolamento sui dispositivi di protezione individuale (DPI).
L'inosservanza di queste avvertenze pud provocare lesioni personali gravi o morte.

35°C
27 Y
" data di produzione 5¢

temperatura di stoccaggio

Tempo di stoccaggio dalla datadi | Vita utile (oltre al tempo di stoccaggio) dal primo

Componente produzione utilizzo dell'elmetto
Calotta V-Gard 900 | 3 anni +5 anni
El;loi;%zmm per occhi Vita utile 5 anni incluso il tempo di stoccaggio
Ricambi
Codice Descrizione Codice Descrizione
parte parte
GA90035 | Sovraocchiali per elmetto V-Gard 930 GAg0041 | SospensioneV-Gard
GA90034 | Schermo facciale per elmetto V-Gard 950 (Classe 1) 10153518 :;fﬂi :“"S“d"re in
GA90051 Schermo facciale di classe 2 per elmetto V-Gard 950 GA90047 Sottogola a 4 punti

Protezione estesa contro I'arco elettrico (coppia) -

GA90053 :
componente tessile

9100001 Sottogola a 2 punti

Accessori e ricambi — www.MSAsafety.com
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Saugos informacija

A\ ISPEJIMAS!

Sis pagrindinis vadovas nepakeicia naudotojo instrukcijy. Prie$ naudodami §j jrenginj, perskaitykite V-Gard 900
serijos naudotojo instrukcijas (CH180A89), jskaitant visus jspéjimus ir atsargumo priemones. Nuskaitykite QR
kodg, apsilankykite svetaingje arba susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba, kad gautuméte spausdintg kopija.
Nesilaikant Sio jspéjimo, gresia sunkis suzalojimai ar mirtis.

Sis apsauginis $almas apsaugo nuo krintangiy daikty, dél to atsirandan&iy smegeny traumy ir kaukolés |Gziy. Jis
skirtas naudoti tik pagal paskirtj. Integruotas veido skydelis ir dengiamieji akiniai suteikia ribotg apsauga akims ir
veidui nuo skriejanciy daleliy, drozZliy, smélio ir panasiy pavojy. Ant Salmo pritvirtintas veido skydelis apsaugo
naudotojg nuo Zemos jtampos elektros lanko trumpojo jungimo.

Norédami uZsidéti 9100001 smakro dirZelj, uzkabinkite du plastikinius spaustukus j skylutes apatiniame vidiniame
Salmo kraste, uztikrindami, kad dirZelis nebaty susisukes. Salmas vadinamas ,mining®, kai ant jo pritvirtintas zibinto
laikiklis.

Atitikties deklaracijg galite rasti €ia: https://MSAsafety.com/DoC.

Priklausomai nuo individualios $almy konfigdracijos, Salmas gali bati pazymétas taip:

« ABS: medziagos santrumpa

i is: irbi i i ili i . : Zr. naudotojo vadov:
THikamnpis: perdirbimo simbolis, utlizuoti pagal . DDMMAY Vieta, Kur radyti galiojimo
VA . li ini pabaigos datg (diena / ménuo / metai)
T Y Sard 900 e?;‘;?r‘f,;"ing}ivaagj'g'mas - (dvigubas trikampis): EN 50365:2023: 2 klasé
« -30 °C: labai Zema temperattra AC jrenginiams, kuriy vardiné jtampa iki 17000
« LD: Soniné deformacija VAC ) ‘
*  MM: iSlydyto metalo purslai « CEO0082: CE Zenklas ir keturzenklis

notifikuotosios jstaigos numeris

Si apsauga tinka 1-M galvos formai. Jei smiigio lygio simboliai ant lesio / filtro ir rémelio nesutampa, visai
apsaugai turi bati priskirtas zemesnis lygis.

Apsaugos, atitinkancios kody numerius 7, 9 ir (arba) raides CH, uztikrinamos tik tuo atveju, jei ant leSio ir rémelio
yra vienodi atitinkami simboliai.

L, T pazyméti antveidziai buvo iSbandyti —5 °C ir +55 °C temperataroje.

Priklausomai nuo individualios akiy ir veido konfigaracijos, rémelis ir IeSis gali bati pazymeéti taip:

abiejy antveidzio / rémeliy zenklinimo paaisSkinimas (reikalavimai / veikimas)

16321: pagrindiné naudojimo

paskirtis D: smagio lygis D (80 m/s)

1: patobulintos optinés savybés HM: smagio lygis HM

3: lasai ET: smagio lygis E (120 m/s) esant ekstremalioms temperatiroms
6: skyscio srautai UL1,2: UV filtras

9: islydyti metalai ir karstos kietos EN IEC 62819: nuoroda j standartg

medZziagos

CH: atsparumas chemikalams APC1/APC2: 1 lanko apsaugos klasé — srové 4 kA / 2 lanko

K: pavirSiaus pazeidimai smulkiomis | apsaugos klasé — srové 7 kA

dalelémis LTO: $viesos pralaidumo klasé 0

N: atsparumas rasojimui

2 klasés apsaugos nuo lanko blyksnio gaunama, kai antveidis GA90051 dévimas kartu su 2 sluoksniy kaklo
apsauga.

EN 50365:2023 saugos informacija

Salmas turéty bati laikomas ir, jei reikia, transportuojamas pakankamai tvirtoje pakuotéje, kad baty iSvengta
atsitiktiniy pazeidimy korpusui ar dirzeliams.

Vien tik elektros izoliacinio $almo naudoti negalima. Taip pat batina naudoti kitas izoliacines apsaugos priemones,
atsizvelgiant j darbui kylang€ia rizikg. Patikrinkite tikétinas jtampas, nevirSykite Salmo riby, nenaudokite, jei izoliacija
gali bati pazeista. Izoliacijos savybés ribotos priklausomai nuo naudojimo saglygy, apsauga gali sumazéti dél
sengéjimo ar netinkamo valymo.

A tipo Salmas turi visg krastg, o B tipo — tik virStne.

Apziura / valymas / dezinfekcija

Plastikines dalis valykite Siltu vandeniu ir $velniu muilu. Pries ir po kiekvieno naudojimo patikrinkite korpusg, akiy /
veido apsaugg ir pakabga, ar néra pazeidimy, jtrikimy, spalvos poky¢iy ar kity nejprasty pozymiy. Jei pastebite
Siuos pozymius arba kyla abejoniy, nedelsdami sunaikinkite ir pakeiskite $almg ir (arba) akiy / veido apsauga.

Akiy ir veido apsauga
L |SPEJIMAS!

* Akiy ir veido apsaugos priemonés, kurios patyré smugj, neturi bati naudojamos ir turi bati iSmestos bei
pakeistos naujomis.
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Veido skydeliais priskiriami auk$¢iausio Sviesos pralaidumo klasei (LT O klasei). Jprastomis darbo
sglygomis papildomas ap$vietimas gali bati nereikalingas. Tagiau rekomenduojama, kad naudotojas
jvertinty spalvy atpazinima, prie$ pradédamas darbg esamoje darbo aplinkoje.

Dirbtinis apSvietimas, ypac i$ fluorescenciniy ar LED lempy, gali sgveikauti su akiy apsaugos priemoniy
danga ir sumazinti spalvy atpazinimo galimybes. |sitikinkite, kad jprasto apSvietimo sglygomis galite
atskirti kabeliy spalvy kodus savo darbo vietoje.

Prie$ pradedant darba, patikrinkite, ar atpazjstate spalvas, atlikdami Sig procedira: 1) surinkite kabeliy,
kuriy kodai tokie patys kaip jasy darbo vietoje, pavyzdzius. 2) Uztikrinkite, kad procesas bty atliekamas
saugioje zonoje, kurios ap$vietimas (tipas ir intensyvumas) atitinka jasy darbo vietos ap$vietima. 3)
I1Svalykite akiy apsauga ir patikrinkite, ar ji nepazeista. Jei reikia, nedvejokite pakeisti akiy apsaugg —
perskaitykite naudojimo instrukcijg. 4) Pritvirtinkite akiy apsaugg pagal naudojimo instrukcijas. 5)
Nedelsdami surtSiuokite kabelio dalis. Jei susiduriate su tam tikrais kody diferencijavimo sunkumais arba
raSiavimo rezultatai rodo rasiavimo klaidas, gali bati, kad darbo vietos apSvietimas yra netinkamas ir
(arba) akiy apsaugos priemonés atspalvis yra per tamsus. Prastas apSvietimas gali sukelti nelaimingg
atsitikima, pavyzdziui, elektros lanko blyksnj.

Tinkamai apmokytas personalas turi atlikti pavojingumo ir rizikos analize, o akiy, veido ir (arba) galvos
apsaugos neturi bati naudojamos aplinkoje, kurioje rizikos lygis vir$ija nurodytg apsaugos lygj Zenklinime.
Jei kartu su Sia apsauga naudojami medicininés paskirties akiniai, dél mechaninio smgio gali
deformuotis pries juos esantis antveidis.

Visada tikrinkite antveidzio leSiy Zyméjimus, kad patvirtintuméte apsaugos lygj nuo trumpojo elektros
lanko. Vien tik rémelio Zyméjimo nepakanka.

GA90035 dengiamieji akiniai, skirti V-Gard 930, netinka vairuojant.

Neklijuokite lipduky ant $almo virSutinés dalies. Retrorefleksiniai lipdukai néra patvirtinti pagal ASG
reglamento didelio matomumo reikalavimus.

Nesilaikant Siy jspéjimuy, gresia sunkis suzalojimai ar mirtis.

35°C
pagaminimo data mJ/

laikymo temperatira

Laikymo laikas nuo Naudojimo laikas (be laikymo laiko) nuo pirmo
Komponentas pagaminimo datos $almo panaudojimo
V-Gard 900 korpusas 3 metai +5 metai

Akiy ir veido apsaugos
priemonés

Tarnavimo laikas 5 metai, jskaitant saugojimo laika

Atsarginés dalys

Dalies Aprasymas Dalies Aprasymas

numeris numeris

GA90035 Dengiamieji akiniai skirti V-Gard 930 Salmui GA90041 V-Gard 900 laikiklis

GA90034 | Veido skydelis V-Gard 950 Salmui (1 klasé) 10153518 E‘éts“’tfscm prakaito

GA90051 | 2 Klasés veido skydelis skirtas V-Gard 950 $almui GAgo0a7 | §laSKusmakio

GA90053 ISpléstiné apsauga nuo lanko blyksnio (pora) — tekstilés 9100001 2lt§§k_q smakro
komponentas dirzelis

Priedai ir atsarginés dalys — www.MSAsafety.com
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Veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING!

Deze basishandleiding is geen vervanging voor de gebruiksinstructies. Lees de gebruiksinstructies van de V-Gard
900-serie (CH180A89) voordat u dit toestel gebruikt, inclusief alle voorzorgsmaatregelen en waarschuwingen.
Scan de QR-code, bezoek de website of neem contact op met de klantenservice om een papieren versie te
verkrijgen.

Het niet opvolgen van deze waarschuwing kan ernstig persoonlijk letsel of overlijden tot gevolg hebben.

Deze veiligheidshelm biedt bescherming tegen vallende voorwerpen, daaruit voortvioeiend hersenletsel en
schedelfractuur en is uitsluitend bedoeld voor het beoogde gebruik. Geintegreerde gelaatsschermen/overzetbrillen
bieden beperkte oog- en/of gezichtsbescherming tegen rondvliegende fragmenten, spaanders, deeltjes, zand en
vergelijkbare gevaren. Op de helm gemonteerde gelaatsschermen beschermen de gebruiker tegen kortsluitingen
door laagspanningsvlambogen.

Om de 9100001-kinband te bevestigen, haakt u de twee plastic clips vast aan de twee gaten in de onderste
binnenrand van de helm. Zorg ervoor dat de band niet gedraaid zit. Wanneer de helm is voorzien van een
lamphouder, wordt hij aangeduid als "mijnhelm".

De Verklaring van overeenstemming kunt u vinden onder de volgende link: https://MSAsafety.com/DoC.

Afhankelijk van de configuratie van de individuele helm kan deze worden gemarkeerd, zoals hieronder wordt
uitgelegd:

+ ABS: materiaalafkorting E]ﬂ dol d bruik -

» Driehoek: recyclingsymbool, afvoeren volgens . : raadpleeg de gebruiksaanwijzin
delmaatse”jké’Vcl,ogszhriften' v Vol »  DD/MM/JJ: pﬂaatsgom g8 Vervaidaturh in te

VA - | vullen (dag/maand/jaar)

T YaSard 900 modelnaam e - (dubbele driehoek): EN 50365:2023: Klasse 2

» -30°C: zeer lage temperatuur AC voor installaties met nominale spanning tot

* LD: laterale vervorming 17.000 VAC ) o

* MM: gesmolten metaalspatten « CEO0082: CE-markering en 4-cijferig nummer

van de aangemelde instantie

Deze beschermer is geschikt voor hoofdvorm 1-M. Indien de symbolen voor het impactniveau niet gelijk zijn op
zowel de lensffilter als het montuur, dan wordt het laagste niveau toegekend aan de complete beschermer.

De beschermers die overeenkomen met de codenummers/letters 7, 9, CH worden alleen geleverd door de
volledige beschermer als de respectieve symbolen zowel op de lens als het vizierframe overeenkomen.
Vizieren gemarkeerd met T zijn getest bij -5 °C en +55 °C.

Afhankelijk van de individuele oog- en gezichtsconfiguratie kunnen montuur en lens als volgt gemarkeerd zijn:

Uitleg markering voor zowel vizieren als monturen (eisen/prestaties)

16321: Basisgebruik

1: Verbeterde optische prestaties D: Impactniveau D (80 m/s)

3: Druppels HM: Impactniveau HM

6: Vloeistofstromen ET: Impactniveau E (120 m/s) bij extreme temperaturen

9: Gesmolten metalen en hete vaste | UL1,2: Uv-filter

stoffen EN IEC 62819: Verwijzing naar de standaard

CH: Chemische weerstand

K: Weerstand tegen : APC1/APC2: Beschermingsklasse 1 voor vlamboog - stroom
oppervlaktebeschadiging door fijne | 4 kA/beschermingsklasse 2 voor vlamboog - stroom 7 kA

deeltjes LTO: Lichtdoorlatendheid Klasse 0

N: Weerstand tegen beslaan

Bescherming tegen viamboog klasse 2 wordt bereikt, wanneer vizier GA90051 wordt gedragen in combinatie met
een nekbeschermer die uit 2 lagen bestaat.

EN 50365:2023 veiligheidsinformatie

De helm moet, indien nodig, in een stevige verpakking worden opgeborgen en vervoerd om onbedoelde schade
aan de schaal of het harnas te voorkomen.

De elektrisch isolerende helm kan niet op zichzelf worden gebruikt. Het is ook noodzakelijk om andere isolerende
beschermingsmiddelen te gebruiken, afhankelijk van de risico's die bij het werk betrokken zijn. Controleer de
spanningen die u waarschijnlijk tegenkomt, overschrijd de limieten van de helm niet en gebruik de helm niet
wanneer de isolatie kan worden aangetast. De isolatie is beperkt athankelijk van de gebruiksomstandigheden. De
bescherming kan verminderen door veroudering of onjuiste reinigingsmethoden.

Een type A helm heeft een volledige rand, in tegenstelling tot een type B helm, die alleen de kroon beschermt.
Inspectie/reiniging/desinfectie

Maak kunststofonderdelen schoon met warm water en milde zeep. Controleer voor en na elk gebruik de schaal,
oog-/gelaatsbescherming en ophanging op breuken, scheuren, haarscheurtjes, verkleuringen, kalkachtig uiterlijk of
enige andere ongebruikelijke toestand. Als één van deze omstandigheden zich voordoet of bij twijfel, vernietig en
vervang de helm en/of oog-/gelaatsbescherming dan onmiddellijk.
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0og- en gelaatsbescherming
A WAARSCHUWING!

Oog- en gelaatsbeschermers die aan schokken zijn blootgesteld, mogen niet worden gebruikt en moeten
worden weggegooid en vervangen.

Gelaatschermen voldoen aan de hoogste lichtdoorlatendheidsklasse (LT-klasse0). Onder normale
werkomstandigheden zal extra verlichting niet nodig zijn. Het wordt echter aanbevolen dat de gebruiker
voor aanvang van de werkzaamheden een kleurherkenningstest uitvoert, die relevant is voor de actuele
werkomgeving.

Kunstmatige verlichting, vooral verlichting van fluorescentie- of ledlampen, kan de tinting van de
oogbeschermer verstoren en de kleurherkenningsmogelijkheden verder verminderen. Zorg ervoor dat u
de kleurcodering van de kabel op uw werkplek kunt onderscheiden onder normale
verlichtingsomstandigheden.

Bevestig uw kleurherkenning voordat u met uw werk begint door de volgende procedure uit te voeren: 1)
Verzamel kabelmonsters met dezelfde kabelcodering als op uw werkplek. 2) Zorg ervoor dat het proces
wordt uitgevoerd in een veilige omgeving met een verlichting (type en intensiteit) die overeenkomt met die
van uw werkplek. 3) Reinig de oogbeschermer en inspecteer deze op beschadigingen (vervang de
oogbeschermer, indien nodig, lees hiervoor de gebruiksinstructies). 4) Bevestig de oogbeschermer
volgens de gebruiksinstructies. 5) Sorteer de kabeldelen onmiddellijk. Als u problemen hebt met het
differenti€éren van de coderingen of als het sorteerresultaat sorteerfouten vertoont, is het mogelijk dat de
werkplekverlichting onvoldoende is en/of dat de kleur van de oogbeschermer te donker is. Slechte
verlichting kan ongelukken veroorzaken, zoals een lichtboogflits.

Een gevaren- en risicoanalyse moet worden uitgevoerd door voldoende opgeleid personeel en de oog-,
gelaats- en/of hoofdbeschermer mogen niet worden gebruikt in omgevingen met een hoger risicocijfer
dan de beschermingsclassificatie die op de markering is aangegeven.

Als een bril met glazen op sterkte in combinatie met deze beschermer wordt gebruikt, kan het vizier voor
de glazen op sterkte vervormd raken door een mechanische impact.

Controleer altijd de markeringen op de gelaatsschermlenzen om het beschermingsniveau tegen korte
vlambogen te bevestigen. Alleen het controleren van de markeringen op het montuur is niet voldoende.

De GA90035 overzetbril voor de V-Gard 930 is niet geschikt voor autorijden.

Plak geen stickers op de helmkroon. Retroreflecterende stickers zijn niet goedgekeurd volgens Hoge
Zichtbaarheid, zoals vermeld in de PBM-verordening.

Het niet opvolgen van deze waarschuwingen kan ernstig lichamelijk letsel of de dood tot gevolg hebben.

35°C
l productiedatum 5ecjﬂ/

opslagtemperatuur
Opslagtijd vanaf Levensduur (naast opslagtijd) vanaf het eerste gebruik
Component productiedatum van de helm
V-Gard 900-schaal 3 jaar +5 jaar
Oog- en

gelaatsbeschermers

Levensduur 5 jaar inclusief opslagtijd

Reserveonderdelen

Onderdeelnummer | Beschrijving Onderdeelnummer Beschrijving
GA90035 Overzetbrillen voor V-Gard 930 helm GA90041 V-Gard .900
ophanging

GA90034 Gelaatsscherm voor V-Gard 950 helm 10153518 Zwet?tband met
(Klasse 1) schuimstof

GA90051 E(Ij:qse 2 gelaatsscherm voor V-Gard 950 GA90047 4-punts kinband

GA90053 Ultgebreldel bescherming tegen vlambogen 9100001 2-punts kinband
(paar) - textielcomponent

Accessoires en reserveonderdelen — www.MSAsafety.com
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Sikkerhetsinformasjon

A ADVARSEL!

Denne forenklede bruksanvisningen er ingen erstatning for bruksanvisningen. Les bruksanvisningen til V-Gard
900-serien (CH180A89) far du bruker dette utstyret, inkludert alle advarsler og forsiktighetsregler. Skann QR-
koden, besgk hjemmesiden, eller ta kontakt med kundeservice dersom du gnsker et trykt eksemplar.

Hvis denne advarselen ikke folges, kan det fore til alvorlig personskade eller dgdsfall.

Denne sikkerhetshjelmen gir beskyttelse mot fallende gjenstander som kan medfgre hjerneskade og brudd pa
hodeskallen og er kun for tiltenkt bruk. Integrert ansiktsvisir/overbrille gir begrenset aye- og/eller ansiktsbeskyttelse
mot flygende fragmenter, flis, partikler, sand og lignende farer. Ansiktsvisir festet pa hjelmen beskytter brukeren
mot kortslutninger fra lavspent lysbue.

For a ta pa hakestropp 9100001, hekt de to plastklipsene pa de to hullene i den nedre indre kanten av hjelmen.
Pass pa at stroppen ikke er vridd. Det henvises til hjelmen som en «mining»-modell nar den er utstyrt med en
brakett til lykt.

EF-samsvarserkleering finnes ved a falge denne lenken: https://MSAsafety.com/DoC.

Avhengig av den individuelle konfigurasjonen av hjelmen, kan den vaere merket som beskrevet nedenfor:

« ABS: materialforkortelse

Trekant: resirkuleri bol, kast i . : se i bruksanvisningen
mrgd?gkaﬁzsfgrg‘kﬁﬂgfssym ol kastisamsvar » DD/MM/YY: sted foréfylles?nn utigpsdatoen

. V- . dag/maned/ar

. Xﬁ?,“}'\?g?‘eﬂgﬁ?ﬁslffs‘gfasjon . édogbel trekant)): EN 50365:2023: Klasse 2 AC

+ -30 °C: sveert lav temperatur for installasjoner med nominell spenning opp til

* LD: lateral deformasjon 17 000V AC

*  MM: smeltet metall sprut « CEO0082: CE-merke og 4-sifret nummer til det
varslede organet

Denne beskytteren passer for hodeform 1-M. Hvis symbolene for slagniva ikke er like pa bade visir/filteret og
innfatningen, er det det lavere nivaet som skal tilordnes hele beskytteren.

Beskyttelsen som tilsvarer kodenumrene/bokstavene 7, 9, CH leveres av den komplette beskyttelsen bare hvis
de respektive symbolene er like pa bade linsen og rammen.

Visirer merket med T er testet ved -5 °C og +55 °C.

Avhengig av den individuelle gye- og ansiktskonfigurasjonen, kan innfatningen og visir merkes som forklart
nedenfor:

Forklaring av merking pa bade visirene/rammene (krav/ytelse)

16321: Grunnleggende bruk . -

1: Forbedret optisk ytelse ai\/ls'ts'a:glt\rl]?vg |(48|3 m/s)

3 Draper ET: Stetniva E (120 m/s) ved ekstreme temperaturer
6: Vaeskestremmer UL1 2: UV-filter

9: Smeltet metall og varme EN IEC 62819: referanse til standard

faststoffer

CH: Kjemisk motstandsevne

K: Motstand mot overflateskade av
fine partikler

N = Motstand mot dugg

®: APC1/APC2: Lysbuebeskyttelse klasse 1 - stram 4 kA /
lysbuebeskyttelse klasse 2 - stram 7 kA
LTO: Lysgjennomgang klasse 0

Lysbuebeskyttelse i klasse 2 oppnas nar visir GA90051 brukes i kombinasjon med en nakkebeskyttelse som bestar
avtolag.

EN 50365:2023 sikkerhetsinformasjon

Hjelmen skal oppbevares og transporteres, om ngdvendig, i emballasje som er robust nok til & forhindre utilsiktet
skade pa skallet eller seletay.

Den elektrisk isolerende hjelmen kan ikke brukes alene. Det er ogsa ne@dvendig & bruke annet isolerende
verneutstyr i henhold til farene som er involvert i arbeidet. Sjekk sannsynlige spenninger, ikke overskrid hjelmens
grenser, ikke bruk hjelmen nar isolasjonen kan bli svekket. Isolasjonen er begrenset avhengig av bruksforholdene,
sikring kan reduseres pa grunn av aldring eller upassende rengjgringsmetode.

En hjelm av type A har en full brem, i motsetning til type B, som bare beskytter kronen.
Inspeksjon/Rengjgring/Desinfeksjon

Rengjer plastdeler med varmt vann og mild sape. Far og etter hver bruk ma skallet, gye-/ansiktsbeskytteren og
opphenget inspiseres for brudd, sprekker, skadede manstre, misfarging, krittaktig utseende eller annen uvanlig
tilstand. Hvis noen av disse tilstandene foreligger, eller i tvil om kapslingen, ma hjelmen og/eller gye-
/ansiktsbeskytteren gdelegges og erstattes umiddelbart.
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@ye- og ansiktsbeskyttelse

A

ADVARSEL!

Jye- og ansiktsbeskyttelse som har veert utsatt for stet, skal ikke brukes og skal kasseres og skiftes ut.

Ansiktsvisir er tildelt den hayeste lysoverfgringsklassen (LT-klasse 0). Ekstra lys er kanskje ikke
ngdvendig under typiske arbeidsforhold. Det anbefales imidlertid at brukeren foretar en vurdering av
fargegjenkjenning som er relevant for det aktuelle arbeidsmiljget for arbeidet pabegynnes.

Kunstig belysning, spesielt fra lysrar eller lysdioder, kan forstyrre toningen av gyebeskytteren og
ytterligere redusere evnen til & gjenkjenne farger. Sgrg for at du kan skille mellom fargekodingen pa
kablene pa arbeidsplassen din under normale belysningsforhold.

Bekreft fargegjenkjenningen din fgr du starter arbeidet ved & utfere falgende prosedyre: 1) Samle praver
av kabler med samme kabelkoding som pa arbeidsplassen din. 2) Serg for at prosessen utferes i et
sikkert omrade med en belysning (type og intensitet) som tilsvarer den pa arbeidsplassen. 3) Rengjer
pyebeskytteren og se etter skader (ikke ngl med a skifte ut gyebeskytteren om ngdvendig - les
bruksanvisningen). 4) Fest gyebeskytteren i henhold til bruksanvisningen. 5) Sorter kabelbitene raskt.
Hvis du opplever problemer med kodedifferensiering eller sorteringsresultatet viser sorteringsfeil, er det
mulig at belysningen pa arbeidsplassen er utilstrekkelig og/eller at gyevernet er for merkt. Darlig
belysning kan fare til ulykker, for eksempel lysbuer.

En fare- og risikoanalyse skal utfgres av kvalifisert personell, og gye-, ansikts- og/eller hodebeskytteren
skal ikke brukes i miliger med en hayere risikograd enn angitt pa merkingen.

Hvis egne private briller med styrkeglass brukes sammen med denne beskyttelsen, kan visiret foran
brillene bli deformert pa grunn av mekanisk pavirkning.

Kontroller alltid markeringene pa visirene for a bekrefte beskyttelsesnivaet mot kort elektrisk bue. Det er
ikke tilstrekkelig a kun sjekke markeringen pa innfatningen.
GA90035 overbriller for V-GARD 930 er ikke egnet for kjering.

Ikke fest klistremerker pa hjelmskallet. Reflekterende klistremerker er ikke godkjent i henhold til kravene
for hgy synlighet som angitt i PPE-reguleringen.

Hvis disse advarslene ikke fglges, kan det fore til alvorlig personskade eller dedsfall.

i

35°C
e produksjonsdato 5°J/

lagringstemperatur

Lagringstid fra Levetid (i tillegg til lagringstid) fra ferste gangs bruk av
Komponent produksjonsdato hjelmen
V-Gard 900 skall 3ar +5ar
Jye- og

ansiktsvern

Levetid 5 ar inkludert lagringstid

Reservedeler

Delenummer Beskrivelse Delenummer | Beskrivelse
GA90035 Overbrille for V-Gard 930 hjelmen GA90041 V-Gard 900 innmat
GA90034 Ansiktsvisir for V-Gard 950 hjelm (Klasse 1) 10153518 Svetteband i skum
GA90051 Klasse 2 ansiktsvisir for V-Gard 950 hjelmen GA90047 4-punkts hakestropp
GA90053 Forlenget lysbuesikring (par) - tekstilkomponent 9100001 2-punkts hakestropp

Tilbehgr og reservedeler — www.MSAsafety.com
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Informacje o bezpieczenstwie

A OSTRZEZENIE!

Niniejszy podrecznik podstawowy nie zastepuje instrukcji uzytkownika. Przed uzyciem tego urzadzenia przeczytaj
instrukcje uzytkownika V-Gard 900 (CH180A89) i stosuj sie do wszystkich srodkéw ostroznosci oraz ostrzezen.
Zeskanuj kod QR, odwiedz strong lub skontaktuj sig z obstugg klienta, aby otrzymac¢ wersje papierowa.
Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia moze skutkowaé¢ powaznymi obrazeniami ciata lub smiercia.

Ten hetm ochronny zapewnia zabezpieczenie przed spadajgcymi przedmiotami, urazem mézgu i ztamaniem
czaszKi, i jest przeznaczony wytgcznie do uzytku zgodnie z przeznaczeniem. Zintegrowana ostona twarzy lub
okulary ochronne zapewniajg ograniczong ochrone oczu lub twarzy przed latajgcymi odtamkami, czgsteczkami,
piaskiem i podobnymi zagrozeniami. Ostony twarzy montowane na hetmie chronig uzytkownika przed zwarciami
spowodowanymi tukiem elektrycznym niskiego napigcia.

Aby zatozy¢ pasek podbrodkowy 9100001, zaczep dwa plastikowe klipsy do dwoéch otworéw w dolnej wewnetrznej
krawedzi hetmu, upewniajgc sie, ze pasek nie jest skrecony. Hetm okreslany jest jako ,goérniczy”, gdy jest
wyposazony w uchwyt na latarke.

Deklaracja zgodnosci znajduje sie pod nastgpujacym linkiem: https://MSAsafety.com/DoC.

W zaleznosci od indywidualnej konfiguracji hetmu, hetm moze by¢ oznakowany w sposéb wyjasniony ponizej:

» ABS: skrot materiatu
Trojkat: symbol recyklingu, utylizuj zgodnie z
lokalnymi przepisami

. : Eatrz instrukcja obstugi
« DD/MM/RR: miejsce na wpisanie daty

+ V-Gard 900: nazwa modelu waznosci (dzief/miesiac/rok)

« 440V AC: izolacja elektryczna *  (podwojny trojkat): EN 50365:2023: Klasa 2

+ -30 °C: bardzo niska temperatura AC dla instalacji o napigciu znamionowym do

» LD: odksztatcenie boczne 17 000 VAC

* MM: odpryski stopionego metalu « CEO0082: znak CE i 4-cyfrowy numer jednostki
notyfikowanej

Ten ochraniacz jest odpowiedni dla ksztattu gtowy 1-M. Jesli symbole poziomu uderzenia nie sg takie same na
soczewkach/filtrze i oprawce, wéwczas do catego ochraniacza nalezy przypisaé nizszy poziom.
Zabezpieczenia odpowiadajgce numerom kodéw/literom 7, 9, CH sg zapewniane przez kompletng ostone tylko
wtedy, gdy odpowiednie symbole s3 takie same na wizjerze, jak i na ramce.

Ostony oznaczone literg T zostaty przetestowane w temperaturach -5°C i +55°C.

W zaleznosci od indywidualnej konfiguracji ochrony oczu i twarzy, oprawka i soczewki mogg by¢ oznaczone w
sposéb wyjasniony ponizej:

Oznakowanie obu oston/ramek (wymagania/parametry)

16321: Uzycie podstawowe

1: Zwigkszona wydajnos¢ optyczna D: Poziom uderzenia D (80 m/s)

HM: Poziom uderzenia HM

3 Krople = ET: Poziom uderzenia E (120 m/s) przy ekstremalnych temperaturach
6: Strumienie cieczy . UL1,2: Filtrowanie UV

9{ FfOZtOP'O”e metale igorace ciala | EN |EC 62819: odniesienie do normy

state

CH: Odpornos$¢ chemiczna

K: Uszkodzenie powierzchni przez
drobne czasteczki

N: Odporno$¢ na zaparowanie

@: APC1/APC2: Klasa ochrony przed tukiem elektrycznym 1 — prad
4 kA /Klasa 2 —prad 7 kA
LTO — klasa przepuszczalnosci $wiatta O

Ochrona przed tukiem elektrycznym klasy 2 jest osiagnieta, gdy ostona GA90051 jest noszona w potaczeniu z
ochrong szyi sktadajgca sig z 2 warstw.

EN 50365:2023 Informacje o bezpieczenstwie

Hetmy nalezy przechowywac i transportowac (jesli to konieczne) w opakowaniu wystarczajgco wytrzymatym, aby
zapobiec przypadkowemu uszkodzeniu skorupy lub uprzezy.

Hetm elektroizolacyjny nie moze by¢ stosowany samodzielnie. Nalezy réwniez stosowac inny izolujacy sprzet
ochronny w zaleznosci od zagrozen zwigzanych z wykonywana pracg. Sprawdz napiecia, ktére moga wystapic, nie
przekraczaj warto$ci granicznych dla hetmu, nie uzywaj, jesli izolacja moze by¢ uszkodzona. Izolacja jest
ograniczona w zaleznosci od warunkow uzytkowania, a ochrona moze by¢ zmniejszona ze wzgledu na starzenie
sig lub niewtasciwg metode czyszczenia.

Hetmy typu A majg petne rondo, w przeciwienstwie do typu B, ktére chronig tylko czubek gtowy.

Inspekcja / Czyszczenie / Dezynfekcja

Czesci plastikowe nalezy czyscic¢ ciepta wodg z dodatkiem ftagodnego mydta. Przed i po kazdym uzyciu nalezy
sprawdzi¢, czy skorupa, ostona oczu lub twarzy i zawieszenie nie sg uszkodzone, popgkane, nie majg spekan,
przebarwien, wygladu kredowego czy innych nietypowych objawdw. Jesli zachodzi ktérakolwiek z tych sytuacji lub
w razie watpliwosci, nalezy natychmiast zniszczy¢ i wymieni¢ hetm lub ostong oczu lub twarzy.
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Ochrona oczu i twarzy

A

OSTRZEZENIE!

Ostony oczu i twarzy, ktére zostaty narazone na uderzenia, nie moga by¢ uzywane i nalezy je wyrzuci¢ i
wymienic.

Ostony twarzy maja najwyzsza klase przepuszczalnosci $wiatta (LT-Class0). W normalnych warunkach
roboczych moze nie by¢ konieczne dodatkowe o$wietlenie. Zaleca sie jednak, aby przed rozpoczgciem
pracy uzytkownik przeprowadzit ocene rozpoznawania koloréw adekwatng do rzeczywistego srodowiska
pracy.

Sztuczne o$wietlenie, zwtaszcza z lamp fluorescencyjnych lub LED, moze wptywac na zabarwienie
ostony oczu i dodatkowo ograniczaé zdolnosci rozpoznawania koloréw. Nalezy upewnic sie, ze potrafisz
rozrézni¢ oznaczenia kolorystyczne kabli w miejscu pracy w normalnych warunkach o$wietleniowych.

Przed rozpoczeciem pracy potwierdz rozpoznanie koloréw, wykonujac nastepujacg procedure: 1) Zbierz
probki kabli o tym samym kodowaniu, co w miejscu pracy. 2) Nalezy upewnic sig, ze proces jest
przeprowadzany w bezpiecznym miejscu z oswietleniem (typ i intensywno$¢) odpowiadajacym
oswietleniu w miejscu pracy. 3) Wyczy$¢ ostone oczu i sprawdz, czy nie jest uszkodzona (w razie
koniecznos$ci nie wahaj sie¢ wymieni¢ ostony oczu — przeczytaj instrukcje obstugi). 4) Zat6z ostone oczu
zgodnie z instrukcjami uzytkowania. 5) Szybko posortowa¢ kawatki kabla. Jesli wystepuja problemy z
rozréznianiem kolorowych kodéw lub wyniki sortowania wykazuja btedy sortowania, mozliwe jest, ze
oswietlenie miejsca pracy jest niewystarczajgce lub odcien ostony oczu jest zbyt ciemny. Stabe
os$wietlenie moze doprowadzi¢ do wypadku jak na przyktad wytadowanie tukowe.

Odpowiednio przeszkolony personel powinien przeprowadzi¢ analize zagrozen i ryzyka, a ostony oczu,
twarzy lub gtowy nie powinny by¢ uzywane w $rodowiskach o wyzszym stopniu zagrozenia niz stopien
ochrony wskazany przez oznakowanie.

Jesli z tym ochraniaczem sg uzywane okulary z soczewkami korekcyjnymi, ostona przed tymi
soczewkami moze ulec deformacji w wyniku uderzenia mechanicznego.

Zawsze nalezy sprawdzac oznakowania na soczewkach ostony twarzy, aby potwierdzi¢ poziom ochrony
przed krotkim tukiem elektrycznym. Samo sprawdzenie oznaczenia na oprawce nie wystarczy.

Okulary GA90035 do V-Gard 930 nie nadajg sie¢ do prowadzenia pojazdéw.

Nie naklejaj naklejek na korong hetmu. Naklejki odblaskowe nie zostaty zatwierdzone zgodnie z normami
dotyczgcymi wysokiej widocznos$ci w rozumieniu przepiséw SOI.

Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci.

Gl

35°C
data produkcji 5ocjﬂ/

Temperatura przechowywania

Czas przechowywania od daty | Czas uzytkowania (oprécz czasu przechowywania) od

Komponent produkcji pierwszego uzycia hetmy
Skorupa V-

Gard 900 3lata +olat

Svsakr)zn)y 0CZUT | Czas uzytkowania 5 lat, wliczajac czas przechowywania

Czesci zamienne

Numer Opis Numer Opis

czesci czesci

GA90035 | Nakladane gogle dia hemu V-Gard 930 GAoo41 | Sawieszenie V-Gard

GA90034 | Ostona twarzy do hetmu V-Gard 950 (Klasa 1) 10153518 | Potnik piankowy

GA90051 | Ostona twarzy, klasa 2, dia hetmu V-Gard 950 GAQQ047 | 4-Punkly pasek

podbrodkowy

GA90053 Rozszgrzona ochrona przed tukiem elektrycznym (para) — 9100001 2—punl§ty pasek

sktadnik tekstylny podbrodkowy

Akcesoria i czesci zamienne — www.MSAsafety.com

40

PL


http://www.msasafety.com/

Informatii privind siguranta

A AVERTISMENT!

Acest manual de baza nu inlocuieste instructiunile de utilizare. Cititi instructiunile de utilizare ale seriei V-Gard 900
(CH180A89) inainte de a utiliza acest dispozitiv, inclusiv toate precautiile si avertismentele. Scanati codul QR,
vizitati site-ul web sau contactati Serviciul de relatii cu clientii pentru a obtine o copie tiparita.

Nerespectarea acestui avertisment poate duce la leziuni personale grave sau deces.

Aceasta casca de protectie ofera protectie impotriva obiectelor in cadere, a leziunilor cerebrale cauzate de acestea
si a fracturilor de craniu si este destinata exclusiv utilizarii prevazute. Vizoarele/supra-ochelarii integrati ofera
protectie limitata pentru ochi si/sau fatd impotriva fragmentelor propulsate in aer, aschiilor, particulelor, nisipului si
altor pericole similare. Vizoarele montate pe casca protejeaza utilizatorul impotriva scurtcircuitelor cu arc electric
de joasa tensiune.

Pentru montarea curelei pentru barbie 9100001, agatati cele doua cleme de plastic in cele doua orificii de pe
marginea interioara inferioara a castii, astfel incat cureaua sa nu fie rasucita. Casca este denumita ,minierd” atunci
cand este echipata cu o clema suport lanterna.

Declaratia de conformitate poate fi gasita accesand urmatorul link: https://MSAsafety.com/DoC.

in functie de configuratia individuala a c&stii, marcajele pot fi aplicate asa cum este indicat mai jos:

« ABS: abreviere material

Triunghi: Simbol d iclare, limi . : consultati manualul de utilizare
c(r)wfr:)%ml reérgrgen?é';ﬁgﬁg;;: se elimina *  ZZ/LL/IAA: locul unde se completeaza data
« \-Gard 900: d i del expirarii (zi/luna/an)
A0V CA oot Tl s « (triunghi dublu): EN 50365:2023: Clasa 2 AC
« -30 °C: temperatur foarte scizuta pentru instalatii cu tensiune nominala de pana
« LD: deformare laterala la 17000 V CA
*  MM: stropi de metal topit « CEO0082: marcaj CE si numarul din 4 cifre al

organismului notificat

Acest dispozitiv pentru protectia ochilor si fetei, este potrivit pentru forma capului 1-M. Daca simbolurile nivelului
de impact nu sunt identice atat pe lentileffiltru, cat si pe rama, se va atribui nivelul inferior intregului dispozitiv de
protectie.

Dispozitivele de protectie corespunzatoare numerelor de cod/literelor 7, 9, CH sunt asigurate de ansamblul de
protectie complet numai daca simbolurile respective sunt aceleasi atat pe lentile, cat si pe cadru.

Vizoarele marcate cu T au fost testate la -5°C si +55°C.

in functie de configuratia individuala a ochilor si fetei, cadrul si lentilele pot fi marcate asa cum se explica mai jos:

Explicatia marcajului pentru vizoare/rame (cerinte/performante)
16321: utilizare de baza

1: performanta optica D: nivelul de impact D (80 m/s)

imbunatatita HM: nivelul de impact HM

3: picaturi ET: nivel de impact E (120 m/s) la extreme de temperatura

6: fluxuri de lichid UL1,2: filtru UV

9: metale topite si elemente EN IEC 62819: referinta la standard

solide calde @

CH: rezistenta chimica APC1/APC2: clasa de protectie la arc electric 1 - curent 4 kA / clasa de
K: deteriorare a suprafetei protectie la arc electric 2 - curent 7 kA

cauzata de particule fine LTO: clasa de transmitanta luminoasa 0

N: rezistenta la aburire

Protectia la arc electric clasa 2 este atinsa atunci cand vizorul GA90051 este purtat in combinatie cu protectia
pentru gat, care consta din 2 straturi.

EN 50365:2023 informatii privind siguranta

Casca trebuie depozitata si transportatd, daca este necesar, intr-un ambalaj suficient de robust pentru a preveni
deteriorarea accidentala a carcasei sau a harnasamentului.

Casca izolatoare electric nu poate fi utilizata singura. De asemenea, este necesar sa se utilizeze alte echipamente
de protectie izolante conform pericolelor implicate de lucrare. Verificati tensiunile probabile, nu depasiti limitele
castii, nu folositi casca atunci cand izolatia ar putea fi compromisa. Izolatia este limitata in functie de conditiile de
utilizare, protectia poate fi redusa din cauza imbatranirii sau a metodei necorespunzatoare de curatare.

O casca de tip A are o margine completa, spre deosebire de tipul B, care protejeaza doar calota craniana.
Inspectie/Curatare/Dezinfectare

Curatati piesele din plastic cu apa calda si sapun delicat. inainte si dupa fiecare utilizare, inspectati carcasa,
dlspozmvele pentru protectia ochilor si fete| si suspensia pentru a depista eventuale rupturi, fisuri, urme de
microfisuri, decolorare, aspect cretos sau orice alta stare neobisnuitd. Daca se observa oricare dintre aceste
conditii sau in caz de dubiu, distrugeti si inlocuiti imediat casca si/sau dispozitivele pentru protectia ochilor si fetei.
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Protectie pentru ochi si fata

A

AVERTISMENT!

Dispozitivele de protectie pentru ochi si fatd care au fost supuse unui impact nu trebuie utilizate si trebuie
eliminate si inlocuite.

Vizoarele sunt clasificate la cea mai inalté clasa de transmitere a luminii (LT-Class0). in conditii normale
de lucru este posibil sa nu fie necesara iluminare suplimentara. Cu toate acestea, se recomanda ca
utilizatorul sa efectueze o evaluare a recunoasterii culorilor relevante pentru mediul de lucru actual inainte
de inceperea lucrului.

lluminarea artificiald, in special cea de la lampile fluorescente sau LED, poate interfera cu nuantarea
dispozitivului de protectie a ochilor si poate reduce capacitatea de discriminare cromatica. Asigurati-va ca
puteti distinge codul de culoare al cablurilor la locul dvs. de munca in conditii normale de iluminare.

Confirmati recunoasterea culorilor inainte de a incepe lucrul efectuand urmétoarea procedura: 1)
Colectati mostre de cabluri cu aceeasi codificare ca la locul dvs. de munca. 2) Asigurati-va ca procesul se
desfasoara intr-o zona sigura, cu o iluminare (tip si intensitate) corespunzatoare celei de la locul
dumneavoastra de munca. 3) Curatati dispozitivul de protectie a ochilor si verificati daca prezinta
deteriorari (nu ezitati sa inlocuiti dispozitivul de protectie a ochilor, daca este necesar - cititi instructiunile
de utilizare). 4) Atasatl dlspozmvul de protectle a ochilor conform instructiunilor de utilizare. 5) Sortatl in
mod prompt bucatlle de cablu. In cazul in care intdmpinati probleme de dlferentlere a codurilor sau in
cazul in care rezultatul sortarii indica nereusite de sortare, este posibil ca iluminarea locului de munca s
fie inadecvata si/sau ca nuanta dispozitivului de protectie a ochilor sa fie prea inchisa. lluminarea slaba
poate provoca un accident, cum ar fi un arc electric.

O analiza a riscurilor si a pericolelor trebuie realizata de personal instruit adecvat, iar dispozitivul de
protectie a ochilor, fetei si/sau capului nu trebuie utilizat in medii cu o evaluare a riscului mai mare decat
gradul de protectie indicat pe marcaj.

Daca ochelarii personali cu lentile de corectie sunt folositi impreuna cu acest dispozitiv de protectie,
vizorul din fata lentilelor de corectie se poate deforma din cauza unui impact mecanic.

Verificati intotdeauna marcajele de pe lentilele vizorului pentru a confirma nivelul de protectie impotriva
arcului electric de scurtcircuit. Verificarea marcajului de pe rama nu este suficienta.

Supra-ochelarii GA90035 pentru castile V-GARD 930 nu sunt potriviti pentru sofat.

Nu aplicati autocolante pe calota castii. Autocolantele retroreflectorizante nu au fost aprobate conform
standardelor de Tnalta vizibilitate, asa cum este indicat in regulamentul PPE.

Nerespectarea acestor avertismente poate duce la leziuni corporale grave sau deces.

ik
or(15fs
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Componenta

35°C
data fabricatiei 5=J[

temperatura de depozitare

Timp de depozitare de la data | Durata de viata (pe langa perioada de depozitare) de la
fabricatiei prima utilizare a castii

Calota V-Gard 900 | 3 ani +5 ani

Protectie pentru
ochi si fata

Durata de viata 5 ani, inclusiv perioada de depozitare

Piese de schimb

Cod piesa | Descriere Cod piesa | Descriere

GA90035 | Supra-ochelari pentru casca V-Gard 930 GA90041 Suspensie V-Gard 900

GA90034 | Vizor pentru casca V-Gard 950 (Clasa 1) 10153518 E;S:g anti-transpiratie din

GA90051 | Vizor Clasa 2 pentru casca V-Gard 950 GA90047 gl:‘r:ifepe””“ bérbie in 4

GA90053 Protectie ex}msa_lzf arc electric (pereche) - 9100001 Curea pentru barbie in 2
componenta textila puncte

Accesorii si piese de schimb — www.MSAsafety.com

42

RO


http://www.msasafety.com/

Informacije o bezbednosti

A UPOZORENJE!

Ovaj osnovni priru¢nik nije zamena za uputstva za korisnika. Pro¢itajte uputstva za V-Gard 900 seriju (CH180A89)
pre koriS¢enja ovog uredaja, ukljucujuci sva upozorenja i mere predostroznosti. Skenirajte QR kod, posetite web-
stranicu ili kontaktirajte korisnicku sluzbu da biste dobili Stampanu kopiju.

Nepostovanje ovog upozorenja moze dovesti do ozbiljnih povreda ili smrti.

Ovaj zastitni Slem pruza zastitu od padajucih predmeta, posledi¢nih povreda mozga i frakture lobanje i namenjen je
samo za predvidenu upotrebu. Integrisani $titnik za lice ili nadnaoc&are pruzaju ograni¢enu zastitu ociju i/ili lica od
lete¢ih fragmenata, Eestica, peska i sli¢nih opasnosti. Stitnici za lice montirani na §lemu &tite korisnika od kratkog
spoja niskonaponskog elektricnog luka.

Za postavljanje podbradne trake 9100001, zakacite dve plasti¢ne kopce na dva otvora na donjem unutrasnjem
obodu Slema, paze¢i da traka ne bude uvijena. Slem se naziva ,rudarski‘ kada je opremljen drzacem baterijske
lampe.

Izjava o usaglasenosti je dostupna na sledecoj vezi: https://MSAsafety.com/DoC.

Zavisno od konfiguracije $lema, Slem moze biti oznacen kako je objasnjeno u nastavku:

« ABS: oznaka materijala

T : simbol iklaZzu, odloZit klad . : pogledajte uputstvo za korisnika
S;ﬁgﬁ:,‘;i,?]";‘afoﬁggﬁ%dﬁ‘é’bsz' eusKadu . DD/MM/% : meéto zg unos datuma isteka
VA . i | dan/mesec/godina)
. 44%?/r%892|§ﬁﬁ%'n2?§§:cija . édvostruki trougao): EN 50365:2023: Klasa 2
« -30 °C: veoma niska temperatura AC za instalacije sa nominalnim naponom do
* LD: bo¢na deformacija 17.000 VAC _ S
* MM: prskanje rastopljenog metala « CEO0082: CE oznaka i Eetvorocifreni broj

ovlaséenog tela

Ovaj stitnik je odgovarajuéi za oblik glave 1-M. Ako simboli udarnog nivoa nisu jednaki na socivuffilteru i na
okviru, niza vrednost ¢e biti dodeljena kompletnom stitniku.

Zastite koje odgovaraju kodnim brojevima/slovima 7, 9, CH pruzaju se kompletnim $titnikom samo ako su
odgovarajuéi simboli jednaki i na socivu i na okviru.

Viziri oznaceni sa T testirani suna -5 °C i +55 °C.

Zavisno od individualnog polozZaja o€iju i lica, okvir i so¢ivo mogu biti oznageni kako je objasnjeno u nastavku:

Objasnjenje oznaka za vizire/okvire (zahtevi/performanse)

16321: Osnovna upotreba

1: §°b°”sa”e opticke D: Nivo udarca D (80 ms)

gfeKorrpianse HM: Nivo udarca HM

6 M?apzjo?/?teénosti ET: Nivo udarca E (120 m/s) na ekstremnim temperaturama
: UL1,2: UV filter

9: Rastopljeni metali i vrele
&vrste materije

H: Hemiisk ¥
K P e fiim | - APC1/APC2: Zasiita od elektricnog luka kiase 1 - struja 4 kA | Zasiita od

2ot elektri¢nog luka klase 2 - struja 7 kA
ﬁfsotlﬁjaor?: ostna LTO: Propustljivost svetlosti Klasa 0

zamagljivanje

EN IEC 62819: referenca na standard

Zastita od lu¢nog bljeska klase 2 postize se kada se vizir GA90051 nosi u kombinaciji sa $titnikom za vrat koji se
sastoji od 2 sloja.

EN 50365:2023 informacije o bezbednosti

Slem treba ¢uvati i transportovati, ako je potrebno, u dovoljno ¢vrstom pakovanju da se spreéi slu¢ajno oSte¢enje
Skoljke ili traka.

Slem sa elektricnom izolacijom ne moze se koristiti sam. Takode je neophodno koristiti drugu izolacionu zastitnu
opremu u skladu sa opasnostima na radu. Proverite napone koji se mogu pojaviti, ne prekoracujte ogranienja
Slema, ne koristite ga kada bi izolacija mogla biti ugrozena. Izolacija je ograni¢ena u zavisnosti od uslova
koris¢enja, zastita moZe biti smanjena zbog starenja ili neadekvatnog nacina is¢enja.

Slem tipa A ima puni obod, za razliku od tipa B, koji $titi samo teme.

Inspekcija/Ciséenje/Dezinfekcija

Plasti¢ne delove ocistite toplom vodom i blagim sapunom. Pre i posle svake upotrebe, pregledajte Skoljku, stitnik za
ocillice i unutradnju traku za pri¢vr&¢ivanje u pogledu eventualnih o$tecenja, vecih pukotina, naprslina, promene
boje, kredaste povrSine ili bilo kakvog drugog neuobi¢ajenog stanja. Ako postoiji bilo koji od ovih uslova ili u slu€aju
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Zastita ociju i lica

A

UPOZORENJE!

Stitnici za o&i i lice koji su izloZeni udarcima ne smeju se koristiti i moraju biti zamenjeni i odbageni.

Stitnici za lice su ocenjeni najviSom klasom propusnosti svetlosti (LT-klasa 0). U normalnim uslovima rada
mozda nece biti potrebno dodatno osvetljenje. Medutim, preporucéuje se da korisnik pre pocetka rada

izvr§i procenu prepoznavanja boja relevantnu za stvarnu radnu okolinu.

Vestacko osvetljenje, posebno osvetljenje koje dolazi od fluorescentnih ili LED lampi, moze ometati
nijansiranje $titnika za oci i dodatno smanijiti mogu¢nosti prepoznavanja boja. Uverite se da mozete da
razlikujete kodiranje boja kablova na radnom mestu pod normalnim uslovima osvetljenja.

Potvrdite svoje prepoznavanje boja pre nego $to po¢nete sa radom tako $to ¢ete izvesti sledeci postupak:
1) Prikupite uzorke kablova sa istim kodiranjem kablova kao na vaSem radnom mestu. 2) Osigurajte da se
proces izvodi u bezbednom prostoru sa osvetljenjem (vrsta i intenzitet) koje odgovara osvetljenju na
vasem radnom mestu. 3) Ogistite Stitnik za oc€i i proverite da li je o$te¢en (ne oklevajte da ga zamenite ako
je potrebno - procitajte uputstva za upotrebu). 4) Pri¢vrstite $titnik za oci u skladu sa uputstviom za
upotrebu. 5) Odmah sortirajte delove kablova. Gde naidete na probleme sa razlikovanjem kodiranja ili
rezultati sortiranja pokazuju greSke, moguce je da je osvetljenje radnog mesta nedovoljno i/ili je Stitnik za
odi previSe taman. Lo$e osvetlienje moze prouzrokovati nesrecu, kao $to je lucni bljesak.

Analizu opasnosti i rizika treba da sprovede adekvatno obuceno osoblje, a Stitnik za o¢i, lice i/ili glavu ne
treba da se koristi u okruzenjima sa veéim nivoom rizika od zastitnog nivoa naznaenog na oznakama.

Ako se liéne naocare sa dioptrijskim socivima koriste zajedno sa ovim §titnikom, vizir ispred dioptrijskih

sociva se moze deformisati usled mehani¢kog udara.

Uvek proverite oznake na sogivima Stitnika za lice kako biste potvrdili nivo zastite od kratkog elektricnog

luka. Provera oznaka samo na okviru nije dovoljna.
GA90035 nadnaocare V-GARD 930 nisu pogodne za voznju.

Ne lepite nalepnice na vrh §lema. Retroreflektivne nalepnice nisu odobrene prema standardima visoke

vidljivosti kako je navedeno u Uredbom o li¢noj zastitnoj opremi.

Nepostovanje ovih upozorenja moze dovesti do ozbiljnih povreda ili smrti.

27

Gl

35°C
datum proizvodnje 5°cjﬂ[

temperatura skladistenja

Vreme skladi$tenja od datuma Vek trajanja (pored vremena skladistenja) od prve
Komponenta proizvodnje upotrebe Slema
V-Gard 900, ’ .
skoljka 3 godine +5 godina
Eégnlm zaocil Vek trajanja 5 godina, uklju€ujuc¢i vreme skladistenja

Rezervni delovi

Broj dela | Opis Broj dela
GA90035 Nadnaocare, za Slem V-Gard 930 GA90041
GA90034 | Stitnik za lice za $lem V-Gard 950 (Klasa 1) 10153518
GA90051 Stitnik za lice klase 2, za $lem V-Gard 950 GA90047
GA90053 Prosirena zastita od luénog bljeska (par) - tekstilna 9100001

komponenta

Dodatna oprema i rezervni delovi — www.MSAsafety.com
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Opis
Suspenzija za V-Gard
900

Sunderasta znojna
traka

Podbradna traka u 4
tacke

Podbradna traka u 2
tacke
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Séakerhetsinformation

Denna grundlaggande bruksanvisning ersatter inte anvandarinstruktionerna. Las bruksanvisningarna for V-Gard
900-serien (CH180A89) innan enheten anvands, inklusive alla uppmaningar om férsiktighet och varningar. Skanna
QR-koden, bes6k webbsidan eller kontakta kundtjanst for att fa en tryckt version.

Om denna varning inte f6ljs kan det resultera i allvarliga personskador eller omkomma.

Denna skyddshjalm skyddar mot fallande féremal, darav féljande hjarnskada och skallfraktur och far endast
anvandas for avsett andamal. Integrerat visir/skyddsglasdgon ger begrénsat 6gon- och/eller ansiktsskydd mot
flygande fragment, flagor, partiklar, sand och liknande faror. Visir som &r monterade pa hjalmen skyddar
anvandaren mot elektriska ljusbagar vid lagspanning.

For patagning av hakbandet 9100001, haka fast de tva plastkldmmorna i de tva halen i hjalmens nedre innerkant
och se till att bandet inte &r vridet. Hjalmen benamns "mining” (gruvdrift) nér den &r utrustad med en
ficklampshallare.

Forsakran om dverensstdammelse finns pa féljande lank: https://MSAsafety.com/DoC.

Beroende pa den specifika hjalmkonfigurationen kan hjalmen vara mérkt enligt nedan:

* ABS: Materialférkortning

Tri I: At i bol, avfallshant . : Se bruksanvisningen
egﬁgﬁgka|aegvelgtg|;ﬁ:?g2ro avialishantera « DD/MM/AA: Plats for att fylla i utgdngsdatum

. V- . dag/manad/ar

T YaSard 900: Modell solering . édugbel triange)l): SS-EN 50365:2023; Klass 2
+ -30 °C: Mycket lag temperatur AC for installationer med markspanning upp till
* LD: Lateral deformation 17000 VAC

« MM: Stank av smalt metall « CEO0082: CE-markning och det anmalda

organets fyrsiffriga nummer

Detta skydd ar lampligt for huvudform 1-M. Om paverkanssymbolerna inte &r desamma pa bade linsen/filtret och
visirhallaren ar det den lagre nivan som galler for hela 6gonskyddet.

Skydd som motsvarar kodsiffrorna/bokstaverna 7, 9, CH tillhandahalls av det kompletta skyddet endast om
respektive symboler &r desamma pa bade linsen och visirhallaren.

Visir markta med T har testats vid -5 °C och +55 °C.

Beroende pa individuell konfiguration av 6gonskydd och visir kan hallaren och linsen vara mérkta enligt nedan:

Forklaring av markning for bade visir och visirhallare (krav/prestanda)

16321: Grundanvandning D: Paverkansniva D (80 m/s)
1: Hogre optisk prestanda HM: Paverkansniva HM

3: Droppar ET: Paverkansniva E (120 m/s) vid extrema temperaturer
6: Vatskefloden UL1,2: UV-filter
9: Smalt metall och heta EN IEC 62819: Hanvisning till standard

féremal @

CH: Kemikaliebesténdighet : APC1/APC2: Skydd mot ljusbage klass 1 —strdm 4 kA / Skydd mot
K: Ytskada av fina partiklar | ljusbage klass 2 — strom 7 kA

N: Resistans mot imbildning | LTO: Ljusgenomslapplighet klass 0

Skydd mot ljusbage klass 2 uppnas nar visir GA90051 bars i kombination med nackskydd som bestar av tva lager.
SS-EN 50365:2023 sdkerhetsinformation

Hjalmen bér vid behov férvaras och transporteras i en tillrackligt robust férpackning for att férhindra oavsiktliga
skador pa skalet eller bandstallet.

Den elektriskt isolerande hjalmen kan inte anvandas ensam. Det ar ocksa nddvandigt att anvénda annan
isolerande skyddsutrustning motsvarande riskerna vid arbetet. Kontrollera spanningar som kan uppsta, éverskrid
inte hjalmens grénser och anvand inte nar isoleringen kan aventyras. Isoleringen begransas beroende pa
anvandningsforhallandena. Skyddet kan minska pa grund av aldrande eller olamplig rengdringsmetod.

En hjalm av typ A har ett helt bréatte till skillnad fran typ B, som bara skyddar hjassan.

Inspektion, rengodring, desinfektion

Rengor plastdelarna med varmt vatten och mild tval. Inspektera skalet, 6gon-/ansiktsskyddet och inredningen fére
och efter varje anvandning med avseende pa brott, sprickor, sprickmdnster, missfargning, kalkartad utseende eller
annan defekt. Om nagot av dessa tillstand foreligger eller vid tveksamhet ska hjalmen och/eller 6gon-
/ansiktsskyddet omedelbart forstéras och bytas ut.

Ogon- och ansiktsskydd
n VARNING!

+  Ogon- och ansiktsskydd som har utsatts for paverkan far inte anvandas utan ska tas ur bruk och bytas ut.

+ Visiren ar klassade enligt den hégsta ljustransmittansklassen (LT-Class0). Under normala
arbetsférhallanden ska det inte behévas extra belysning. Det rekommenderas dock att anvandaren gor en
beddmning av fargseendet som &r relevant for den aktuella arbetsmiljon innan arbetet pabdrjas.
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Avrtificiell belysning, sarskilt belysning fran lysror eller LED-lampor, kan tillsammans med égonskyddets
fargtoning forsamra fargseendet ytterligare. Forsakra dig om att du kan urskilja kabelns fargkodning pa
din arbetsplats under normala belysningsférhallanden.

Bekrafta ditt fargseende innan arbetet pabdrjas pa féljande satt: 1) Samla in prover pa kablar med samma
kabelkodning som pa din arbetsplats. 2) Se till att processen utfors i ett sdkert omrade med en belysning
(typ och intensitet) som motsvarar den pa din arbetsplats. 3) Rengér 6gonskyddet och kontrollera om det
ar skadat (tveka inte att byta ut det om det behdvs — I18s bruksanvisningen). 4) Fast 6gonskyddet enligt
bruksanvisningen. 5) Sortera kabeldelarna korrekt. Om du stéter pa problem att skilja mellan koderna,
eller om sorteringsresultatet visar sorteringsfel, kan det tdnkas att arbetsplatsbelysningen ar olamplig
och/eller att 6gonskyddets toning ar for mork. Dalig belysning kan orsaka olyckor, t.ex. ljusbagar.

En faro- och riskanalys ska utféras av lampligt utbildad personal. Ogon-, ansikts- och/eller huvudskyddet
far inte anvandas i miljser med hogre riskklass én den skyddsklass som anges pa markningen.

Om glaségon med receptbelagda linser anvands tillsammans med detta skydd kan visir som bars utanpa
glasdgonen deformeras vid en mekanisk stot.

Kontrollera alltid markningarna pa visiren for att bekréfta skyddsnivan mot kortvarig ljusbage. Det ar inte
tillrackligt att endast kontrollera markningen pa hallaren.

GA90035 skyddsglasdgon for V-Gard 930 ska inte anvandas vid kdrning.

Fast inte dekaler pa hjalmens ovansida. Reflexdekaler har inte godkants enligt High Visibility i PPE-
férordningen.

Om dessa varningar inte foljs kan det resultera i allvarliga personskador eller omkomma.
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ex(1]s))
L

35°C
Tillverkningsdatum 5J[

Forvaringstemperatur

Lagringstid fran Hallbarhet (utéver lagringstid) fran férsta anvandning av

Komponent tillverkningsdatum hjdlmen

V-Gard 900 . .

hjalmskal 3ar >5ar

ggg;{sgﬁgdd Hallbarhet 5 ar inklusive lagringstid

Reservdelar

Artikelnummer | Beskrivning Artikelnummer | Beskrivning

GA90035 Skyddsglasdégon for V-Gard 930 hjalm GA90041 V-Gard 900 inredning

GA90034 Visir for V-Gard 950 hjalm (Klass 1) 10153518 Svettrem av
skumgummi

GA90051 Klass 2-visir for V-Gard 950 hjalm GA90047 4-punkts hakband

GA90053 Utdkat ljusbagsskydd (par) - 9100001 2-punkts hakband

textilkomponent

Tillbehor och reservdelar — www.MSAsafety.com
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Varnostne informacije

n OPOZORILO!

Ta osnovni priro¢nik ne nadomes$¢a navodil za uporabo. Pred uporabo te naprave preberite navodila za uporabo
serije V-Gard 900 (CH180A89), vklju¢no z vsemi opozorili. Skenirajte kodo QR, obiscite spletno mesto ali se
obrnite na sluzbo za stranke, da dobite fizicno kopijo.

Neupostevanje tega opozorila lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

Ta varnostna ¢elada nudi za$¢ito pred padajocimi predmeti, posledicami poskodb mozganov in zliomom lobanje, ter
je namenjena samo predvideni uporabi. Vdelan(-a) vizir/za&¢itna o€ala zagotavlja(-jo) omejeno zas¢ito o¢i in/ali
obraza pred lete¢imi delci, drobci, ko$¢ki, peskom in podobnimi nevarnimi delci. Obrazni $€itniki, namesceni na
Celadi, $¢itijo uporabnika pred nizkonapetostnimi elektri¢nimi obloki.

Za name$canje bradnega traku 9100001 pritrdite dve plasti¢ni sponki v dve odprtini na spodnjem notranjem robu
Celade in pazite, da trak ni zvit. Celada se oznacuje kot "rudarska", ¢e je opremljena z nosilcem za svetilko.

Izjava o skladnosti je na voljo na naslednji povezavi: https://MSAsafety.com/DoC.

Celada lahko ima spodnje oznake, kar je odvisno od posamezne konfiguracije:

» ABS: okraj$ava za material leite priroénik
Trikotnik: simbol ikliranj dlozit * : glejte prirocni
Sﬂaﬂﬁ'z |:;Lgn?m?2r§g;,isl{anje' odlozliev . DD/MM/EL:ngsto za vpis datuma roka

. V- s uporabnosti (dan/mesec/leto

. Lg?,“,i%?%]éTt?&‘;di;'ﬁacija . (dvoini trikotr(ﬂk): EN 203602023 Razred 2 AC
« —30 °C: zelo nizka temperatura za inStalacije z nazivno napetostjo do 17000 V
* LD: bo¢no preoblikovanje AC

*  MM: zascita pred Skropljenjem staljene kovine « CEO0082: oznaka CE in Stirimestna Stevilka

priglaSenega organa

To za$¢itno sredstvo je primerno za glavo tipa 1-M. Ce simboli za stopnjo udarca niso enaki na legiffiltru in na
okvirju, se celotnemu $¢itniku dodeli niZja stopnja.

Zasgite, ki ustrezajo kodam 7, 9, CH, zagotavlja celoten zascitni element le, €e so ustrezni simboli enaki na leci in
na okvirju.

Vizirji, oznaceni s T, so bili testirani pri -5 °C in +55 °C.

Glede na posamezno konfiguracijo za oci in obraz so lahko okvir in le€e oznaceni tako:

Razlaga oznacevanja za oba vizirja/okvirja (zahteve/zmogljivosti)

16321: osnovna uporaba D: Stopnja udarca D (80 m/s)

1: izbolj$ana opti¢na zmogljivost HM: raven udarca HM

3: kapljice ET: stopnja udarca E (120 m/s) pri ekstremnih temperaturah
6: tokovi tekoCine UL1,2: UV filter

9: staljeni metali in vroce trde snovi EN IEC 62819: referenca na standard

CH: odpornost na kemikalije @

K: odpornost na povrsinske poskodbe APC1/APC2: razred zagite pred oblokom 1 —tok 4 kA / razred
zaradi drobnih delcev zasc¢ite pred oblokom 2 — tok 7 kA

N: odpornost proti rosenju LTO: razred prepustnosti svetiobe 0

Zascita razreda za$c¢ite pred oblokom 2 se doseze, ko se vizir GA90051 uporablja v kombinaciji z zas¢ito za vrat, ki
je sestavljena iz dveh plasti.

EN 50365:2023 Varnostne informacije

Celado je treba hraniti in po potrebi prevazati v dovolj robustni embalazi, da se prepre¢i nenamerna poskodba
lupine ali jermena.

Elektricno izolacijske ¢elade ni mogoc¢e uporabljati samostojno. Prav tako je treba uporabljati drugo izolacijsko
zasc¢itno opremo glede na nevarnosti, povezane z delom. Preverite napetosti, s katerimi se lahko sre¢ate, ne
prekoracite omejitev ¢elade in je ne uporabljajte, e bi lahko bila izolacija ogrozena. Izolacija je omejena glede na
pogoje uporabe, zascita pa se lahko zmanj$a zaradi staranja ali neustrezne metode CiSCenja.

Celada tipa A ima poln rob, v nasprotju s tipom B, ki &citi le vrh.

Pregled/Cis¢enje/Razkuzevanje

Plasti¢ne dele odistite s toplo vodo in z blagim milom. Pred in po vsaki uporabi preglejte lupino, $¢itnike za o&i in
obraz ter notranje trakove, pri tem bodite pozorni na morebitne zlome, razpoke, razbarvanje, obledelost ali katero
koli drugo nenavadno stanje. Ce obstaja kateri od teh pogojev ali v primeru dvoma, ¢elado in/ali $¢itnike za o€i in
obraz takoj unicite in zamenjajte.

Zasgcita o€i in obraza
n OPOZORILO!

» Udarjeni S¢itniki za o€i in obraz se ne smejo uporabljati; zavrzite jih in zamenijajte.

+ Vizirji so ocenjeni na najvisjo prepustnost svetlobe (LT-Class0). V obi¢ajnih delovnih razmerah morda
dodatna osvetlitev ni potrebna. Vendar se priporo¢a, da uporabnik pred zaetkom dela opravi oceno
prepoznavanja barv, prilagojeno dejanskemu delovnemu okolju.
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Umetna osvetlitev, zlasti osvetlitev iz fluorescentnih ali LED-sijalk, lahko moti zatemnitev $¢itnika za o¢i in
zmanjSa sposobnost prepoznavanja barv. Prepri€ajte se, ali lahko v normalnih svetlobnih pogojih na
delovnih mestih razlo¢ite barvno kodo kablov.

Potrdite prepoznavanje barv pred zacetkom dela z naslednjim postopkom: 1) Zberite vzorce kablov z
enakim kodiranjem kot na vaSem delovnem mestu. 2) Zagotovite, da se postopek izvaja na varnem mestu
z osvetlitvijo (vrsta in intenzivnost), ki ustreza osvetlitvi vasega delovnega mesta. 3) Ocistite $¢itnik za oci
in ga preglejte, ali je poskodovan (po potrebi zamenjajte — preberite navodila za uporabo). 4) Namestite
S¢itnik za oci v skladu z navodili za uporabo. 5) Kose kablov takoj razvrstite. Ce naletite na tezave z
razlikovanjem kodiranja ali ¢e rezultat razvr§¢anja pokaze napake, je mozno, da osvetlitev delovnega
mesta ni ustrezna in/ali je odtenek $¢itnika za o¢i pretemen. Slaba osvetlitev lahko povzro¢i nesreco, kot
je na primer oblo¢ni blisk.

Analiza nevarnosti in tveganja mora biti izvedena s strani ustrezno usposobljenega osebja; zas¢ita za o¢i,
obraz in/ali glavo se ne sme uporabljati v okoljih z vi§jo stopnjo tveganja kot stopnja zascite, navedena na
oznaki.

Ce se skupaj s tem &gitnikom uporabljajo osebna o¢ala z dioptrijskimi leami, se lahko vizir pred
dioptrijskimi le€ami zaradi mehanskega udarca deformira.

Obvezno preverite oznake na le¢ah vizirjev, da potrdite stopnjo zascite pred oblo¢nimi kratkimi stiki. Ne
zado$¢a, Ce preverite samo oznake na okvirju.

Ocala GA90035 za V-GARD 930 niso primerna za voznjo.

Ne lepite nalepk na zgornji del elade. Retroodsevne nalepke niso bile odobrene v skladu z visoko
vidljivostjo, kot je navedeno v Uredbi o OVO.

Neupostevanje teh opozoril lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

g

Gl

9%

Sestavni del

Skoljka V-Gard

900

Sgitniki za odi in

obraz

35°C
datum izdelave 5°cjﬂ/

temperatura skladiS¢enja

Cas skladig&enja od datuma Zivljenjska doba (poleg asa skladi$¢enja) od prve
izdelave uporabe ¢elade
3leta +5 let

Zivljenjska doba 5 let, vklju&no s dasom skladig&enja

Nadomestni deli

Kataloska Opis KataloSka Opis
Stevilka Stevilka

GA90035 Zasditna ocala za Celado V-Gard 930 GA90041

Notranji trakovi V-

Gard 900
GA90034 Vizir za ¢elado V-Gard 950 (razred 1) 10153518 Penasti znojni trak
GA90051 | Vizir za &elado V-Gard 950, razred 2 GA90047 :‘;&ckovm podbradni
GA90053 Podalj?ana za$c¢ita pred oblo¢nim bliskom (par) — tekstilni 9100001 2-to¢kovni podbradni
sestavi del trak

Dodatki
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Bezpecnostné informacie

A VAROVANIE!

Tato zakladna priru¢ka nenahradza navod na pouzivanie. Pred pouzitim tohto zariadenia si precitajte navod na
pouzivanie série V-Gard 900 (CH180A89) vratane vSetkych upozorneni a varovani. Na ziskanie tlacenej kdpie
naskenujte kéd QR, navstivte webovu stranku alebo kontaktujte zakaznicky servis.
Nerespektovanie tohto varovania méze spdsobit’ vazne zranenie alebo smrt.

Tato bezpeénostna prilba poskytuje ochranu pred padajucimi predmetmi, naslednym poranenim mozgu a
zlomeninou lebky a je ur€ena len na ur¢ené pouzitie. Integrovany tvarovy $tit a ochranné okuliare poskytuju
obmedzenu ochranu oéi a/alebo tvare pred letiacimi tlomkami, trieskami, ¢asticami, pieskom a podobnymi
nebezpecéenstvami. Tvarové Stity namontované na prilbe chrania pouzivatela pred nizkonapatovymi skratovymi
elektrickymi oblukmi.

Pri nasadeni podbradného remienka 9100001 zaveste dve plastové spony na dva otvory v spodnom vnatornom
okraji prilby a uistite sa, Ze remienok nie je prekrateny. Prilba sa oznacuje ako ,banicka“, ak je vybavena drziakom
lampy.

Vyhlasenie o zhode najdete na nasledujucom odkaze: https://MSAsafety.com/DoC.

V zavislosti od individualnej konfiguracie prilby méze byt prilba ozna¢ena nasledovne:

« ABS: skratka materialu

j ik: Aci ikviduj . : pozrite si pouzivatelsky manual
:G?élégoslnr#'eggmIgs:ggil:ﬁ:? Zlikvidujte v . DD/MM/ER: miestF()_) na vyplnen?,e datumu
+  V-Gard 900: nazov modelu spotreby (defi/mesiac/rok) )
« 440V AC: elektricka izolacia *  (dvojity trojuholnik): EN 50365:2023: Trieda 2
« -30°C: velmi nizka teplota AC pre inStalacie s menovitym napatim do
« LD: bo¢na deformacia 17 000V AC
* MM: postriekanie roztavenymi kovmi « CEO0082: oznacenie CE a 4-miestne &islo

notifikovaného organu

Tento chranié je vhodny pre hlavu typu 1-M. Ak symboly GUrovne narazu nie su rovnaké na zorniku/filtri aj na rame,
potom sa celému chrani¢u priradi nizsia aroven.

Chrani¢e zodpovedajlce kédovym &islam/pismenam 7, 9, CH poskytuje kompletny chrani¢ len vtedy, ak st
prislusné symboly rovnaké na zorniku aj na rame.

Ochranné §tity oznacené pismenom T boli testované pri teplotach -5 °C a +55 °C.

V zavislosti od individualnej konfiguracie oci a tvare mézu byt ram a zornik oznac¢ené nasledovne:

Vysvetlenie oznaéenia pre oba ochranné stity/ramy (poziadavky/vykon)

16321: zakladné pouzitie

1: vylep&eny opticky vykon D: troveri narazu D (80 m/s)

HM: droven narazu HM

Sikvapky ET: Groven narazu E (120 m/s) pri extrémnych teplotach
6:prudy kvapaliny |5 1 2 v filter

Igfﬂt(ek”‘e kovy aZeravé pevné | EN |EC 62819: odkaz na normu

itky

CH: chemicka odolnost’

K: poSkodenie povrchu
drobnymi Easticami

N: odolnost voci zahmlievaniu

@: APC1/APC2: ochrana pred oblukom Trieda 1 — prud 4 kA/ochrana pred
oblukom Trieda 2 — prud 7 kA
LTO: trieda priepustnosti svetla 0

Ochrana pred elektrickym oblukom 2. triedy je dosiahnuta, ked' sa nosi ochranny $tit GA90051 v kombinacii s
dvojvrstvovym chrani€om krku.

EN 50365:2023, bezpecnostné informacie

Prilba sa musi skladovat a prepravovat (v pripade potreby) v dostato¢ne pevnom obale, aby sa zabranilo
nahodnému poskodeniu Skrupiny prilby alebo postroja.

Elektricka izolacna prilba sa neméze pouzivat samostatne. Je tiez potrebné pouzivat iné izolaéné ochranné
prostriedky podla nebezpecenstiev spojenych s pracou. Skontrolujte napétia, ktoré sa pravdepodobne mézu
vyskytnut, neprekracujte limity prilby a nepouzivajte ju, ak méze byt izolacia narusena. Izolacia je obmedzena v
zavislosti od podmienok pouZitia, ochrana sa méze znizit v dosledku starnutia alebo nevhodného spésobu ¢istenia.
Prilba typu A ma plny okraj, na rozdiel od typu B, ktory chrani iba temeno.

Kontrola/Cistenie/dezinfekcia

Plastové ¢asti Cistite teplou vodou a jemnym mydlom. Pred a po kazdom pouZiti skontrolujte $krupinu, ochranu
oci/tvare a upinanie, ¢i nie su zlomené, prasknuté, vyblednuté alebo kriedovo sfarbené, ¢i na nich nie je siet
drobnych prasklin alebo i nie su vinom nezvyajnom stave. Ak existuje niektora z tychto podmienok alebo mate
pochybnosti, okamzite zni¢te a vymerite prilbu a/alebo ochranu o€i/tvare.
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Ochrana o¢i a tvare

A

VAROVANIE!

Chranice o¢i a tvare, ktoré boli vystavené narazu, sa nesmu pouzivat a musia sa zlikvidovat a vymenit.

Tvarové Stity su zaradené do najvys$sej triedy priepustnosti svetla (LT-Class0). Za beznych pracovnych
podmienok nemusi byt potrebné dodato¢né osvetlenie. Odporuca sa vSak, aby pouzivatel vykonal
posudenie rozliSovania farieb v aktualnom pracovnom prostredi pred zacatim prace.

Umelé osvetlenie, najma to z fluorescenénych alebo LED lamp, méze ovplyvnit zafarbenie chrani¢a oci a
dalej znizit schopnost rozoznavat farby. Uistite sa, Ze dokaZete rozlisit farebné oznacenie kablov na
pracovisku pri beznom osvetleni.

Pred zacatim prace si overte svoju schopnost rozpoznat farby vykonanim nasledujuceho postupu: 1)
Zozbierajte vzorky kablov s rovnakym oznacenim ako na vaSom pracovisku. 2) Zabezpecte, aby sa
proces vykonaval na bezpe¢nom mieste s osvetlenim (typ a intenzita) zodpovedajucim osvetleniu na
vasom pracovisku. 3) Vycistite chrani¢ o¢i a skontrolujte, ¢i nie je poskodeny (v pripade potreby nevahajte
chrani¢ vymenit — precitajte si navod na pouzitie). 4) Nasadte si chrani¢ o¢i podla navodu na pouzitie. 5)
Kusky kabla okamzite roztriedte. Ak sa vyskytnu problémy s rozliSovanim koédov alebo vysledok triedenia
poukazuje na chyby triedenia, je mozné, Ze osvetlenie pracoviska je nedostatoéné a/alebo Ze odtien
chranica oci je prili$ tmavy. Slabé osvetlenie méze spdsobit nehodu, napriklad oblukovy vyboj.

Analyzu nebezpecenstiev a rizik musi vykonat nalezite vySkoleny personal. Chrani€ ogi, tvare a/alebo
hlavy sa nesmie pouzivat v prostrediach s vy$sim rizikom, nez je Urover ochrany uvedena na oznaceni.

Ak sa v spojeni s tymto chrani€om pouzivaju osobné okuliare s dioptrickymi sklami, pri mechanickom
naraze sa moze priezor pred dioptrickymi sklami zdeformovat.

Vzdy overte oznacenia na So$ovkach tvarového Stitu, aby ste potvrdili urover ochrany proti skratovému
elektrickému obluku. Samotna kontrola oznacovania na rame nie je dostato¢na.

Ochranné okuliare GA90035 na prilbu V-GARD 930 nie si vhodné na Soférovanie.

Nelepte nalepky na temeno prilby. Reflexné nalepky neboli schvalené podla normy ,Vysoka viditelnost*
uvedenej v nariadeni o OOPP (osobnych ochrannych pracovnych prostriedkoch).

Nerespektovanie tychto varovani méze spoésobit’ vazne zranenie alebo smrt.
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Komponent

35°C
datum vyroby 5oJ/

Doba skladovania od datumu Zivotnost (okrem doby skladovania) od prvého

skladovacia teplota

vyroby pouzitia prilby

Skrupina prilby V-Gard 3 roky +5 rokov

900

Chranice oci a tvare Zivotnost 5 rokov vratane doby skladovania

Nahradné diely

Cislo dielu | Popis Cislo dielu | Popis

GA90035 Ochranné okuliare pre prilbu V-GARD 930 GA90041 Upinanie V-Gard 900

GA90034 | Tvarovy &tit pre prilbu V-Gard 950 (trieda 1) 10153518 | Fenovypas na
zachytavanie potu

GA90051 | Tvarovy it triedy 2 pre prilbu V-Gard 950 GAg0047 | 4-bodovy podbradny
remienok

GA90053 Preqlzgna ?chrana pred elektrickym oblukom (par) — 9100001 2—quovy podbradny

textilna zlozka remienok

Prislusenstvo a ndhradné diely — www.MSAsafety.com
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Giivenlik Bilgileri

n UYARI!

Bu Temel Kilavuz, kullanici talimatlarinin yerini almaz. Bu cihazi kullanmadan énce tiim uyarilar ve dikkat edilecek
noktalar dahil olmak tizere V-Gard 900 Serisi kullanici talimatlarini (CH180A89) okuyun. Basili bir kopya almak igin
QR kodunu tarayin, web sitesini ziyaret edin veya miisteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Bu uyariyi dikkate almamak, ciddi yaralanmalara veya 6liime yol agabilir.

Bu guivenlik kaski, diisen nesnelere, buna bagh beyin yaralanmalarina ve kafatasi kiriklarina kargi koruma saglar
ve yalnizca kullanim amacina uygundur. Entegre y(z siperi/gozliik Ustu siperligi, ugan pargalar, talaslar,
parcaciklar, kum ve benzeri tehlikelere karsi sinirli gdz ve/veya yiiz korumasi saglar. Kaska monte edilen yiiz
siperleri, kullaniciy duslik voltajli elektrik arki kisa devrelerine karsi korur.

9100001 gene kayisini takmak igin, iki plastik klipsi kaskin alt i¢ kenarinin deliklerine gegirin ve kayisin
bukilmediginden emin olun. Kask, lamba braketi ile donatildiginda "madencilik" olarak anilir.

Uygunluk Beyani, asadidaki badlantidan bulunabilir: https://MSAsafety.com/DoC.

Bireysel kask konfiglirasyonuna bagli olarak, kask asagida agiklandigi gibi isaretlenmis olabilir:

* ABS: malzeme kisaltmasi

Ucgen: Geri donlistiim sembold, yerel . : kullanim kilavuzuna bakin B
yg,?etme”kbre uygun sekilde imr{a edin * GG/AAIYY: son kullanma tarihinin yazilacagi
«  V-Gard 900: model adi yer (gtin/ay/yil) ) o
« 440V AC: elektrik yalitimi *  (cift Gggen): EN 50365:2023: Nominal gerilimi
» -30 °C: cok dusiik sicaklk 17000 V AC'ye kadar olan kurulumlar igin
* LD: yanal deformasyon Class2 AC
*  MM: erimis metal sigramasi « CEO0082: CE igareti ve bildirilen kurulusun 4

basamakli numarasi

Bu koruyucu, 1-M bagli tipi icin uygundur. Darbe seviyesi sembolleri hem lens/filtre hem de cergeve lzerinde esit
degilse, komple koruyucuya daha dlsuk seviye atanmalidir.

7,9, CH kod numaralarina/harflerine karsilik gelen korumalar, yalnizca ilgili sembollerin hem lens hem de
cergeve Uzerinde esit olmasi durumunda komple koruyucu tarafindan saglanir.

T isaretli vizorler -5 °C ve +55 °C'de test edilmistir.

Bireysel g6z ve ylz yapilandirmasina bagli olarak, gerceve ve lens asagida aciklandidi gibi isaretlenmis olabilir:

Her iki vizor/gerceve icin isaretleme aciklamasi (gereklilikler/performanslar)

16321: Temel kullanim D: Carpma seviyesi D (80 m/s)

1: Geligsmis optik performans HM: Darbe seviyesi HM

3: Damlaciklar ET: Sicaklik uglarinda darbe seviyesi E (120 m/s)
6: Sivi akislari UL1,2: UV filtresi

9: Erimis metaller ve sicak katilar EN IEC 62819: standarda referans

CH: Kimyasal direng @

K: Ince pargaciklar nedeniyle ylizey : APC1/APC2: Ark Koruma Sinifi 1 - akim 4 kA / Ark Koruma Sinifi 2
hasari -akim 7 kA

N: Sislenme direnci LTO: Isik gecirgenligi Sinifi0

GA90051 vizori, 2 katmandan olusan boyun koruyucusu ile birlikte kullanildiginda ark parlamasi sinifi 2
korumasina ulagsihr.

EN 50365:2023 giivenlik bilgileri

Gerektiginde, kazara gévde veya tasima askisinin hasar gérmesini 6nlemek igin kask saglam bir ambalajda
saklanmali ve taginmaldir.

Elektriksel izolasyon sagdlayan kask tek basina kullanilamaz. Yapilan isin risklerine gére diger yalitimh koruyucu
ekipmanlarin da kullaniimasi gerekmektedir. Karsilagiimasi muhtemel gerilimleri kontrol edin, kask limitlerini
asmayin ve yalitimin tehlikeye girebilecegi durumlarda kullanmayin. Yalitim, kullanim kosullarina bagl olarak
sinirhdir; yaglanma veya uygun olmayan temizleme yontemi nedeniyle koruma azalabilir.

Tip A kask tam siperligi bulunurken, Tip B kaskin sadece tepe kismini korur.
Inceleme/Temizleme/Dezenfeksiyon

Plastik pargalari ilik su ve yumusak sabunla temizleyin. Her kullanimdan 6nce ve sonra, gévdeyi, géz/yiiz
koruyucuyu ve aski tertibatini kirilma, catlama, kilcal catlak desenleri, renk degisimi, mat ve tozlu bir gérinim veya
diger olagan disi durumlar igin kontrol edin. Bu durumlardan herhangi biri mevcutsa veya siipheniz varsa kask
ve/veya g6z/yliz koruyucunuzu derhal imha edin ve degistirin.

Goz ve Yiiz Korumasi

n UYARI!

» Darbeye maruz kalmig g6z ve yiz koruyuculari kullaniimamali, atiimali ve yenileriyle degistiriimelidir.

« Yuzsiperleri, en yiiksek 1sik gecirgenlik sinifina (LT-Class0) gére derecelendiriimistir. Normal ¢calisma
kosullarinda, ek aydinlatma gerekli olmayabilir. Ancak kullanicinin ise baglamadan énce gergek calisma
ortamina uygun bir renk tanima degerlendirmesi yapmasi 6nerilir.
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* Yapay aydinlatma, 6zellikle floresan veya LED lambalardan gelen aydinlatma, géz koruyucusunun renk
tonunu etkileyebilir ve renk tanima yeteneklerini daha da azaltabilir. Normal aydinlatma kosullarinda is
yerinizdeki kablo renk kodlamasini ayirt edebildiginizden emin olun.

+ Calismaniza baglamadan 6nce asagdidaki prosedri uygulayarak renk tanima isleminizi dogrulayin: 1) Is
yerinizdeki kablo kodlamasiyla uyumlu kablo numuneleri alin. 2) Islemin, isyerinizin aydinlatmasiyla (tipi
ve siddeti) uyumlu, glivenli bir alanda yapilmasini saglayin. 3) G6z koruyucusunu temizleyin ve hasar
olup olmadigini kontrol edin (gerekirse g6z koruyucusunu degistirmekten cekinmeyin - kullanim
talimatlarini okuyun). 4) G6z koruyucunuzu kullanim talimatlarina uygun sekilde takin. 5) Kablo
parcalarini derhal siralayin. Kodlama farkllastirma sorunlariyla karsilastiginizda veya siralama sonucu
hata gosteriyorsa, isyeri aydinlatmasinin yetersiz olmasi ve/veya g6z koruyucusunun renginin gok koyu
olmasi muhtemeldir. Yetersiz aydinlatma ark parlamasi gibi kazalara neden olabilir.

* Tehlike ve risk analizi, uygun egitim almis personel tarafindan yapilmalidir ve goz, yiiz ve/veya basl
koruyucu, isaretlemede belirtilen koruma sinifindan daha yiiksek risk sinifina sahip ortamlarda
kullaniimamalidir.

« Bukoruyucu ile birlikte numaral camlari olan gézlikler kullanildiginda, numaral camlarin énindeki vizér
mekanik darbe nedeniyle deforme olabilir.

« Kisa elektrik arkina karsi koruma seviyesini dogrulamak igin her zaman y(z siperi lenslerindeki isaretleri
kontrol edin. Sadece gergeve lzerindeki isaretleri kontrol etmek yeterli degildir.

* V-GARD 930 igin gozliklerin Uizerine takilan GA90035 arag kullanimi igin uygun degildir.

» Kask tepesine etiket yapistirmayin. Retroreflektif etiketler, PPE Dlizenlemesinde belirtildigi gibi yliksek
g6rinirlik uyarinca onaylanmamistir.
Bu uyarilara uyulmamasi, agir yaralanmalara veya 6liime neden olabilir.

g
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Bilesen
V-Gard 900
kabugu

Goz ve yuz
koruyucular

35°C
- Uretim tarihi 5=J/

Uretim tarihinden itibaren

depolama sicakhgi

depolama siresi suresine ek olarak)

3yl +5yil

Depolama stresi dahil 5 yil hizmet dmri

Yedek Parcalar

Parga
Numarasi

GA90035
GA90034
GA90051
GA90053

Tanim

V-Gard 930 kaski igin kask gozlikleri

V-Gard 950 kaski igin yUz siperi (Sinif 1)

V-Gard 950 kaski icin sinif 2 yiiz siperi

Genisletilmis Ark Flas korumasi (gift) - tekstil bileseni

Aksesuarlar ve yedek pargalar — www.MSAsafety.com
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Parga
Numarasi

GA90041

10153518
GA90047
9100001

Kaskin ilk kullanimindan itibaren hizmet émri (depolama

Tanim

V-Gard 900 askida kalma
Kopuk ter bandi

4 nokta gene kayisi

2 nokta ¢ene kayisi
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IHdopmaLis npo 6e3neky

A NONEPEMXEHHA!

Llen cTucnui nocibHWK KOpMCTyBaya He 3aMiHIoe IHCTPYKLUi Ans kopucTyBaya. MNMpoynTanTte iHCTpyKuii Ans
kopuctyBaya V-Gard 900 (CH180A89) pa3om 3 ycima 3acTepexeHHsIMU 11 onepesKeHHIMU, NepLu Hix
BMKOPUCTOBYBATHU Liev NpucTpin. Biackanyiite QR-koa, BiaBinanTe Haw Be6canT abo 3BepHiTbCSA [0 CryK6u
po60oTK 3 KnieHTamu, LWo6 oTPMMaTH APYKOBAHMIA NPUMIPHUK.

IrHOpyBaHHSA LbOro nonepeaXeHHsi MoXe NPU3BECTU A0 CEePNO3HUX TiINTECHUX YIIKOAXEeHb abo CMepTi.

Lia 3axncHa kacka 3abesnevye 3axucT Bifl NaaiHHA NpeaMeTiB, yaapy SKMX MOXYTb NPU3BECTY 10 TPaBM rONOBHOIO
MO3KY 11 nepernomiB KiCTok Yepena. |i cnig BUKOpUCTOBYBATY TiNbku 3a NPU3HaYeHHsM. YOyaoBaHWM NMLboBUI
LLIMTOK / 30BHILLIHI 3aXMCHI OKynsipy 3abe3neyytoTb 0OGMeXeHMiA 3axucT oyeit i/abo o6nmuys Big neToumx
bparmeHTiB, Ckanok, YaCTUHOK, MiCKy 1 aHaNOr4YHMX YHHUKIB Hebe3neku. JIUbOBI LUMTKK, yCTAHOBIEHI Ha Kacky,
3axuMLLA0Th KOPUCTYBAYa Bifj HU3bKOBOSbTHUX €NEKTPUYHUX AYT, O BUKINMKAOTb KOPOTKE 3aMUKAHHS.

o6 oasarHyTv pemiHb Ans niadopiaas 9100001, 3ayeniTe ABa NNAcTUKOBI 3aTUCKaYi 3@ ABa OTBOPM B HKHBOMY
BHYTPILWHBOMY Kpai Kacku, NepeKOHaBLUNCh, WO PeMiHb He NepekpyYeHuin. Y pasi HasBHOCTI KPOHLUTENHA Ans
nixTaps Kacka no3HavaeTbcs K «mining» (4ns ripH14o406yBHOI NPOMUCNOBOCTI).

3 [eknapadi€to Npo BigMnoBigHICTb MOXHa 03HAMOMUTUCA 3a nocunanHam: https://MSAsafety.com/DoC.

3anexHo Bia CBOET kOHirypaLii kacka MoXe MaTy 3a3HayYeHe HUXKYE MapKyBaHHS.

* ABS: abpeBiaTypa matepiany . l:[ﬂ: [OVB. KePIBHULTBO 3 ekcnnyaTauii

*  TPUKYTHWK: CMMBON Nepepobku, yTunisynte «  [A0/MM/PP: micue Ansi BBeAeHHS AaTV 3aKiHYEHHS
BiANOBIAHO A0 MICLIEBUX NPABUIT | HOPM TepMiHy 36epiraHHs (AeHb/MicALL/PIK)

* V-Gard 900: Hassa Moaeni «  (nogsinHui TpukyTHUK): EN 50365:2023: knac 2

* 440 B 3miHHOTO CTpyMy: €nekTpryHa i3ossiis 3MIHHOFO CTPYMY AMS YCTaHOBOK i3 HOMIHAMBLHOK

+ =30 °C: pyxe H13bKa TeMnepaTypa
+ LD: 6okoBa gedopmallis .
* MM: 6pu3ku po3nnaBneHoro metany

Hanpyroto 70 17 000 B 3miHHOro cTpymy
CEO0082: 3Hak CE Ta 4-3HayHuilt Homep
YNOBHOBaXXEHOro opraHy

Lle# 3aci6 ans 3axvcTty niaxoamTb Ans Moaeni ronosum 1-M. AKLLO No3HaYeHHs! PiBHSA yAaPOCTIKOCTi Ha
ornsigoBoMy ckni / inbTpi Ta onpasi He 36iratoTbCsl, TO BCbOMY 3acoby Ans 3aXUCTY NMPUCBOKETLCS HKYNI
piBEeHb y4apOCTiNKOCTI.

3axucT, Wwo Bignosigae kogosuM Homepam/6yksam 7, 9, CH, 3a6e3neqyeTbca KOMMMEKTHUM 3aXMCHUM 3acobomMm,
TiNbKKX AKLO BiANOBIAHI CUMBONW OOHAKOBI SIK HA OrNSA0BOMY CKIi, TaK i HA Onpas.i.

LLnTkmM, nosHayeHi nitepoto T, 6ynu npotecToBaHi 3a Temnepatypu -5 °C i +55 °C.

3anexHo Big Tvny 3acoby Ans 3axucTy oveit i 06rnmyys Ha NOBEPXHIO ONpaBu Ta Ornsa40BOro ckna Moxe 6yTn
HaHeCeHO OnMcaHe HKYe MapKyBaHHS.

MosicHeHHs1 MapKyBaHHA ANA WUTKIB / onpaB (BUMOrv / xapakTepucTUKM)

16321: 3aranbHe NpuM3HayYeHHs N: cTilikicTb [0 3anoTiBaHHA

1: NokpaLleHi onTUYHi D: knac ypapocrivikocTi D (80 m/c)

XapaKkTepucTuKu HM: knac yaapocrtinkocti HM

3: kpanni ET: knac ygapocrivikocTi E (120 m/c) 3a ekcTpemanbH1X TemnepaTtyp
6: NOTOKM pianHN UL1,2: ynbTpacbionetoBui dinbTp

9: po3nnaeneHi MeTanu Ta rapsJi EN IEC 62819: nocunaHHs Ha ctTaHaapT

TBepAai YacTuHU @

CH: ximiyHa cTinkicTb : APC1/APC2: knac 3axucTy Bif enekTpuiHoi ayrm 1 — cTpym

K: cTifkicTb O NoBEpXHEBOro 4 KA/ Knac 3axucTy Bif €NeKTPUYHOI Ay 2 — cTpyM 7 KA

NOLUKOKEHHS APIBHMMM yacTuHkamm | LTO: knac ceitrnonponyckaHHs 0

3axucT Bifl eneKTPUYHOI Ayrn Knacy 2 AocsiraeTbesl, konu Wwmtok GA90051 BUKOPUCTOBYETLCS pa3oM i3 3aco6om
3aXUCTY LUK, WO CKNnagaeTbes 3 2 Wapis.

EN 50365:2023: iHcdhopmauis npo 6e3neky

Kacky cnig 36epirat Ta TpaHCcnopTyBaTy, SKLLO NOTPIBHO, Y AOCTATHBO XOPCTKIN ynakoBLji, o6 YHUKHYTW
BMNaKOBOrO NOLLKOAXEHHS Koprycy abo HaronoBHWKa.

Kacky 3 enekTpu4yHoI0 i3onsuieto He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH Okpemo. HeobxiaHO Takox BUKOPUCTOBYBATH iHLLI
3acobu iHaMBIAyanbHOro 3axuCTy 3 i3onsuieto BignoBiagHoO A0 Hebeanek, Lo BUHMKaTb Nif Yac poboTu. MepesipTe
Hanpyry, sika MoXe BMnMBaTW Ha Kacky nig Yac pobotu. He nepesuLLyiiTe 0GMeEXeHHS AN Kacku N He
BMKOPUCTOBYITE Kacky, SIKLO iT i30NaUilHi BNacTMBOCTI Moxe ByTu noripLueHo. I13onsuis Bupoby moxe 6yTtu
obMmexeHa 3anexHo Big YMOB BUKOPUCTaHHS. EeKkTuBHICTb 3axncHoi dyHKUiT Moxe ByTu 3HMxeHa Yepes
cTapiHHsi abo HeHaNeXHU cnocit oYnLLEHHS.

Kacka Tuny A Mae NoBHOPO3MIipHUIA KO3UPOK, Ha BiAMIHY BiA TUNY B, Siknin 3axuiae nviie makisky.

ornsp, oumnLLeHHN Ta Ae3iHdekuia

[nsi ouMLLEHHs NNacTMacoBUX AeTarnen BUKOPUCTOBYTE Tenmy BOAY 3 M AKUM MUINbHUM po3dmHom. Ornsgante
Kopnyc, 3acobu ans 3axucty ovei / 06nmMyys Ta nigBicky Ha NpeaMeT NOLUKOXKEHHS, TPILLMH i MIKPOTPILLMWH,
3HebapBneHHs, NOBINIHHA Ta IHLWWX HE3BUYaWHKX 03HAK A0 W MiCNS KOXHOTO BUKOPUCTAHHS. FIKLLO BUSIBNEHO Oyab-
SIKi i3 LX yMOB abo B pasi CyMHiBIB, HEramHo 3HULLTE i 3aMiHiTb Kacky i/abo 3acobu Ans 3axucTy oyeit / 0bnnyys.
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3acobu ans 3axUcTy ouyen i obnuyusa

NONEPEMXEHHA

3acobu 3axuncTy o4vert Ta 06nmnyYs, Lo 3a3Hanu yaapy, He NOBMHHI BUKOPUCTOBYBATUCS, TX CMif BUKUHYTMK Ta

3aMiHNTK.

*  JIMubOBI LYMTKM ANA 06MyYst MatoTb HaMBULLMIA Knac ceitnonponyckaHHs (LT-Class0). 3a HopmansHMXx ymos
po60Tn foaaTkoBe OCBITNEHHS MOXe He 3Hafobutuca. OaHak nepes novyaTtkom poGoTy KopucTyBayeBi
peKoMeHAYy€eTbCSH NPOBECTM OLiHKY pO3Mi3HaBaHHS KONbOopiB, LWO BiAnoBigae akTu4HMM ymoBamM pobo4oro
cepefoBuLLa.

+ LWTy4He oceiTneHHs, ocobnuneo Bif driyopecueHTHUX abo CBITNOAIOAHUX NMaMM, MOXe BMNvMBaTU Ha
TOHYBaHHS 3acoby Ansi 3aX1CTy o4el i e BinbLue 3HKyBaTK 30aTHICTb PO3ni3HaBaHHS KOMbOPIB.
MepekoHawiTecs, LLIO B MOXeTe PO3Pi3HUTU KONbOPOBE MapKyBaHHs kKabento Ha BaLoMy po6o4omy MicLli 3a
HOpMarbHUX YMOB OCBITNEHHS.

+ [epen novaTkom poboTU NepekoHaNTeCs, Lo BU PO3Mi3HAETe KONbOopW, BUKOHABLLW HaBeaeHy Aani
npoueaypy. 1) 36epiTb 3pa3ku kabenis i3 TakMM CaMUM KOAYBaHHSIM, 5K | Ha BaLLOMy pob6o4omMy Micui. 2)
MepekoHanTecs, Lo NpoLeC BUKOHYETLCS B 6€3neyHili 30Hi 3 OCBITNEHHAM (TN Ta iIHTEHCUBHICTD), LLO
Bignosiaae Bawomy poboyomy micuo. 3) OuncTbTe 3acib AN 3axMCTy oYen i nepeBipTe NOro Ha HasiBHICTb
noLuKoaKeHb (y pasi noTpebu 060B’sI3k0BO 3aMiHiTb 3acib ANt 3aXMCTy OYen, AMB. IHCTPYKLUItO 3
BUKOpUCTaHHs). 4) MpukpiniTb 3aci6 Ans 3axucTy oven BiANoBIAHO A0 IHCTPYKLIT 3 BUkopucTaHHs. 5) Lsnako
pO3CcopTUpPYWTE WMaTKN kabento. AKLLO BUHMKNM Npobrnemu 3 po3pisHEHHAM kogiB abo pesynbtatu
COpTYyBaHHA He3a0BiNbHi, MOXNNBO, OCBITNEHHS Ha poboYvoMy MicLli HejocTaTHe Ta/abo TOHyBaHHS 3acoby
ANsi 3aXMCTy oYelt 3aHaaTo TeMHe. MNoraHe OCBITNIEHHSI MOXe CTaTh NMPUYMHOIO HELLLaCHOTO BUNAAKY,
Hanpwknag, cnanaxy ayru.

* AHani3 HeGe3neku Ta pU3MKiB Mae NPOBOAMTUCS HANEXHUM YMHOM HaBYEHWUM NepCcoHarnoMm, a 3acié ans
3axucTy oyeit, 06nn4Ysa Ta/abo ronosBu He MOXHa BUKOPUCTOBYBATU B CEPEAOBULLAX i3 BULLIMM PIBHEM PU3MKY,
HiXX piBEHb 3aXWCTY, 3a3HaY€HNA Ha MapKyBaHHI.

*  SKwWwo pasoM i3 LmMm 3acoboM AN 3aXMCTy BUKOPUCTOBYIOTLCS OKYNAPK 3 peLienTypHUMM NiH3amu, LUTOK
nepea TakMMm niHzamu Moxe AecopmMyBaTUCA BHACNIAOK MEXAHIYHOIO BNUBY.

+ O60B’sI3KOBO MepeBIPANTE MapKyBaHHSA Ha NiH3aX NLbOBOTO WNUTKA ANS NiATBEPAXKEHHS PIBHS 3aXUCTY Bif
eNeKTPUYHOI Ayrn KOPOTKOro 3aMukaHHs. HegocTaTHbo NepeBipuT MapKyBaHHS NLLE Ha Onpasi.

»  3oBHiLLHi 3axucHi okynsapu GA90035 ansa V-GARD 930 He nioxoaATb AN KepyBaHHSA TPAHCNOPTHUM 3acO60M.

* He HaknetoiiTe Haknenkn Ha BEPXHIO YacTUHY kacku. CeiTnosiabuBatoyi Haknenku He 6ynu cxsaneHi
BiANOBIAHO 4O BUMOT BUCOKOT BUAVMOCTI, Ik 3a3Ha4eHo B PernameHTi Woao 3acobiB iHamMBigyansHOro
3axuUCTy.

IrHopyBaHHs LMX NonepeaXeHb MoXe NPU3BECTU [0 CEPWO3HUX TiNeCHUX YWKomKeHb abo cMepTi.

[laTa BUroTOBNEHHA sc TeMneparypa 36epiraHHs

Ctpok 36epiraHHs 3 gatn TepMiH cny>x6u (okpim Yacy 36epiraHHs) 3 MOMEHTY

KomnokenT BUrOTOBIIEHHS! NepLUOro BUKOPUCTaHHSA Kacku
Kopnyc V-Gard 900 3 poku +5 pokiB

3acobu ans 3axvcty

o TepmiH cnyx6u 5 pokiB, BKMHOYHO i3 YacoMm 36epiraHHsi
ouen i 0bnnyysn P Y POKIB, P

3anacHi getani

Homep 3a Onuc Homep 3a Onuc

KaTanorom KaTanorom

GA90035 30BHiLLHi 3axucHi okynsipu Ans kacku V-Gard 930 GA90041 Mipgicka V-Gard 900

GA90034 TIMLBOBMI LMTOK ANs Kackv V-Gard 950 (knac 1) 10153518 Cmyxia 3i BeniHeHoro matepiany,
LLIO BCMOKTYE NiT

GA90051 Jnubosui WwuTok knacy 2 ans kackn V-Gard 950 GA90047 4TTOMKQBMM pemiHe ans
nin6opinas

GA90053 3aci6 ans MOCUTIEHOTO 3aXUCTY BiA @NEKTPUHOT AYTM 9100001 2.-T0‘-IKQEVIVI peMmiHb Anst

(napa) — TKaHUHHUI KOMMOHEHT nin6opigas

Mpunapas Ta 3anacHi yactuHn — www.MSAsafety.com
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